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  چکیده

شوونیسم زبانی در یاگیري زبان ملیّ.  است با هدف بررسی و مطالعۀ پژوهش حاضر تلاشی  
ریز می باشد. در شهر تب افزون بر این، در بر گیرندة یک بررسی موردي پیرامون آموزش زبان فارسی

شوونیسم زبانی از پتانسیل مناسبی براي اینکه موضوع حوزه هاي گوناگون قرار گیرد،  اگر چه عنوان
یق علمی در خصوص عنوان مذکور در ایران صورت کنون هیچ تحق برخوردار است، با وجود این تا

نگرفته است؛ همچنین مطالعاتی پراکنده و غیر مستقیم هم که دربارة شوونیسم زبانی انجام گرفته 
باشد  -محدود به بیان و نگارش اندیشه هاي افراطی و منحصر به فرد گروهی تندرو و متعصب می

قبیله اي دارند. این پژوهش، نگاهی ژرف از  -قومیکه سعی در بزرگنمایی و اغراق زبان و هویت 
چشم انداز زبانشناسی به پدیدة شوونیسم زبانی دارد. در این بررسی از یک طرف ما به جستجوي 
دلایل ریشه اي افکار و باورهاي شوونیستی نسبت به مقولۀ زبان ملّی می پردازیم و از سوي دیگر، 

زبانی، مفهوم هویت ملّی، همبستگی  -هاي شوونیستی نقش جنسیت در اتخاذ رویکرد ها و گرایش
 شیزبانی، به عبارت دیگر ترکی و فارسی با همدیگر و نه بدون یکدیگر، بازتاب نواقص سیستم آموز

زبان فارسی در تبریز و عوامل درونی مرتبط با آن از جمله: سن، جنسیت، میزان تحصیلات، طبقه 
کنکاش عمیق تر و گسترده تر قرار خواهند گرفت.طبق داده  اجتماعی و درآمد مالی، به ترتیب مورد

هاي بدست آمده از پژوهش، اکثریت آذري زبان ها بر این باورند که همزیستی مسالمت آمیز زبان 
کند. همچنین از دید  تفع نمودن معضل شوونیسم زبانی میهاي فارسی و ترکی، کمک بسزایی به مر

می گردد تا یک کمبود؛ در پایان، اکثریت آزمودنی ها بطور متّفق آنها، دو زبانگی نوعی برتري تلقی 
القول معتقد بودند که بهترین روش کارآمد، پویا و دراز مدت آموزش زبان فارسی به ترك زبانان، 
ابتدا تبیین ضرورت فراگیري زبان فارسی از سوي هر ایرانی فارغ از قومیت، زبان، نژاد و غیره و 

امون آموزش زبان ملّی به آذري زبانها آنهم با در نظر گرفتن نیازمندي هاي سپس تصمیم گیري پیر
      کلّی هر شهر تا اینکه نتایج آموزشی مطلوب و مورد انتظار حاصل گردد.         

  :کلید واژه ها
  زبانشناسی، جامعه شناسی زبان، شوونیسم، زبان فارسی، قوم گرایی، تبریز
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مهمقد  

زبان یک گروه یا قوم به عنوان  ،که بر اساس آن است نگرشی نگرش شوونیستی به زبان،
در  مطلق گرا می باشد. ساً دیدگاهی یکسویه نگر و نگرشی مقوله ، اسا این.  قی می شودزبان برتر تلّ

رهاي گوناگونی را که در خصوص پیدایش ، عوامل مختلف و متغیاز یک سوتا این پژوهش برآنیم 
شوونیسم زبانی نقش دارند از جمله: سن پاسخگویان، سطح تحصیلات افراد، طبقه اجتماعی آنها و 

تمشکلا پاره اي از ،سی آماري قرار دهیم؛ از سوي دیگرت را مورد ارزیابی عملی و بررجنسی 
ال زبان فارسی در شهر تبریز وجود دارد را به تصویر  دي را که بر سر راه آموزشمتعدکارآمد و فع

  بکشیم.

در تحقیق حاضر، جمع آوري اطلاعات از طریق پرسشنامه صورت گرفته است، پرسشنامه با   
تهیه گردیده است؛ هدف از تدوین این پرسشنامه، کنکاش و  سؤال پاسخ باز 2و  ؤال پاسخ بستهس 27

هاي تبریز  رویکرد شوونیستی برخی ترك زبانمطالعه عوامل تأثیرگذار و غالب در پیدایش و اتخّاذ 
که با توجه به پیشینه و فرضیه هاي تحقیق تهیه و ارائه شده است. این  نسبت به زبان فارسی میباشد

 -، در زمرة تحقیقات تحلیل محتوا و آنهم از نوع پژوهش آزمایشیپژوهش به لحاظ روش تحقیق
  گنجد. میدانی می

داده هاي جمع آوري شده از طریق توزیع پرسشنامه بین آزمودنی ها و با توجه به پرسش   
نی و درصد هر تحقیق در گروههاي مختلفی دسته بندي گردیده و با استفاده از آمار توصیفی، فراوا

؛ در ادامه، با استفاده از قوانین آمار استنباطی و با بهره گیري از نرم ردیده استگروه، تعیین گ
، اقدام به تحلیل داده ها و SPSSو همچنین نرم افزار تحلیل داده هاي آماري  Exel ، Wordافزارهاي 

بر رسم نمودار مربوط به هر گروه شده است. در گروه بندي داده ها، به لحاظ مضمون و محتوا، سعی 
که کلّی ترین گروه مضامین و محتوا برگزیده شود؛ این گروهها عبارتند از: نگرش  بوده است این

شوونیستی نسبت به زبان، نقش رسانه هاي گروهی، جنسیت، زبان مادري، سنّ، تحصیلات، قومیت، 
دانشمندان طبقه اجتماعی، یادگیري بزرگسالان، یادگیري کودکان، زبان مشترك، همزیستی زبانی، آثار 

  و ادیبان ترك زبان، تدریس زبان فارسی به دانش آموزان ترك زبان وغیره.

در پایان با ارائۀ راهکارهاي مؤثر و با تکیه بر پاسخ هاي جامعۀ آماري به نتیجه گیري پیرامون   
   پرداخته ایم.در تبریز  و همچنین آموزش زبان فارسی شوونیسم زبانی
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1- 1  مهمقد  

جتماعی به شمار می رود. در پیچیده، یکی از ضروریات زندگی ا یک پدیدة به عنوان 1نزبا
واقع، زبان به عنوان پایه و اساس نهادهاي اجتماعی به برآورده کردن نیازهاي ارتباطی جامعه هاي 

ها و روابط  با تحول اجتماعات بشري و پیچیده تر شدن سازمانگوناگون انسانی می پردازد. 
تري  اجتماعی، زبان نیز بعنوان یک نظام ارتباطی دستخوش دگرگونی گردید و رفته رفته شکل کامل

  )5: 1387پیدا کرد (مدرسی، 

فتن شاهد رشد فزاینده و شاخ و برگ گرتا دوران متأخر همواره  2از آغاز دوران مطالعات زبانشناسی
این رشته مطالعاتی هستیم. آمیختگی زبان با عوامل گوناگون از قبیل زیستی، فرهنگی، دینی واجتماعی 

مطالعات زبانی و  جدیدي شده است که محلّ تلاقی رشته اي مطالعاتی بینِمنجر به ایجاد حوزه هاي 
از حیطۀ مطالعات  سایر حوزه هاي مطالعاتی هستند و زایش چنین حوزه هایی توجه زبان شناسان را

سوق داده است. به هر حال زبانشناسی تبدیل به یک  4به سوي زبانشناسی کلان 3زبانشناسی خرد
رشته مطالعاتی بسیار پویا شده است که تنوع مطالعاتی که در این حوزه انجام می شود منجر به 

از حوزه هاي بیش رشته نیز یکی  5و پویایی هرچه بیشتر آن گردیده است. جامعه شناسی زبانبالندگی 
گروه هاي شغلی، سنّی،  زبانِ است؛ 6اي است که نقطه تلاقی مطالعات زبانشناسی و جامعه شناسی

ئلی است که در این حوزه مورد مطالعه و بررسی قرار می گیرد، خاصه اجتماعی و قومی از جمله مسا
ز اهمیت دو چندان برخوردارند و زبان قومیت ها و مقوله هویت قومی و ملّی که تبیین این مقولات ا

عدم پرداختن به آنها، عواقب بسیار خطرناك و گاهاً جبران ناپذیر را به همراه خواهد داشت. نظیر 
، فقدان هویت، بروز تنش و جدل بین قومیتها و .... در این شکل گیري رویکردهاي شوونیستی

سم زبانی در یادگیري زبان ملّی (فارسی) تحقیق، بر آنیم تا به بررسی و کنکاش پیرامون موانع شوونی
با بررسی موردي آموزشی زبان فارسی در استان تبریز بپردازیم. در یک نگاه اجمالی به مقولۀ مذکور، 
به نیکی متوجه می شویم که شوونیسم زبانی، خواستار استحاله و پاکسازي زبان قومیتها از زبان ملّی 

و ضرورت اعتراف ل آنها، اشاره به واقعیت هاي متنوع جامعه ایران می باشد. از این رو در باور رادیکا
   و احترام به وجود سایر زبانها، نادیده گرفته می شود.

                                                        
1  language 
2  linguistics 
3  micro linguistics 
4  macro linguistics 
5  sociology of language 
6  sociology 
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زبانی و  -محصول شوونیسم زبانی، تفرقه، حس جدایی طلبی، فراموش کردن گذشتۀ فرهنگی
و انحراف می باشد. فراموش نکنیم که گروههاي مختلف اجتماعی درون یک ملّت است گسیختگی 

خود، اشتراکات زبانی، فرهنگی، ادبی و نژادي دارند و با دیگر گروههاي که با اعضاي درون گروهیِ 
اجتماعی همان ملّت، از طریق زبان ملّی، در ارتباط هستند. زبان ملیّ در سرزمین ما، ایران، وسیلۀ 

و عرب است. این اقوام با یک زبان ملّی و  فهیم و تفاهم اقوام ترك، فارس، بلوچ، لر، کرد، ترکمنت
سایر منافع مشترك اجتماعی، قانونی و فرهنگی، یک ملّت را تشکیل می دهند؛ ملّت و ملّیت همه 

 -ر برمیاقوام و افراد یک کشور را در محدودة جغرافیایی، سیاسی و مرزهاي آبی و خاکی مشترك، د
  گیرد. ملّیت،مبناي سیاسی و بین المللی و قومیت، مبناي نژادي دارد.

بایستی عنوان کرد که مقولۀ شوونیسم زبانی بویژه در دورة متأخر غالباً از سوي متأسفانه   
و شوونیستهاي ترك زبان تبریز، از روند رشد زیانبار فزاینده اي برخوردار بوده است. تاکنون مطالعه 

در خور و علمی در این حیطه در کشور ما صورت نگرفته و در بین مطالعات زبان شناختی  پژوهشی
. لذا با در نظر گرفتن واقعیت هاي فوق، تصمیم به انجام شده، جاي خالی آن بسیار مشهود است

تحقیق و بررسی پیرامون موانع شوونیسم زبانی در بین ترك زبانان شهر تبریز و بررسی موردي 
علمی و میزان کاربرد آن در آن محیط ها همچنین نگرش  –ان فارسی در مراکز آموزشیآموزش زب

تا توانسته باشیم نخستین  گرفتیم تبریز نسبت به زبان ملّی در شهر مذکور معلمان ادبیات فارسی
زبان شناختی کشور را در این حیطۀ بخصوص به انجام رسانیم. امید است این مطالعه  عۀ جامعِمطال

زي باشد براي فعالیت هاي آتی در این زمینه و جوانه اي باشد بر درخت تنومند زبان شناسی سرآغا
  در ایران. 
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   بیان مسأله   1-2

هر انسانی داراي هویت مستقل و ویژه خویش است و در نزد هر فرد و هر فرهنگی، مسأله   
فراوانی مورد توجه قرار می گیرد. اساسی و مهم به شمار می آید. چرا که مسأله هویت از دیدگاههاي 

در بحث هویت و زبان ملی است که شخص حتی از خودش هم سؤال می کند : چه چیزي براي من 
ارزش است که باید در هر موقعیتی آنرا حفظ کنم؟ در اینجاست که پیوندهاي فرهنگی موجود نظیر 

معنوي، فردي و اجتماعی در  اهداف مشترك، زبان مشترك، ادبیات مشترك و ...و پیوندهاي مادي،
میان موقعیتهاي گوناگون به وجود می آید و افق و چشم انداز مشترکی در زمینه هاي اقتصادي، 
سیاسی، اجتماعی و فرهنگی میان مردمان ساکن در جغرافیاي مشخص ظهور می یابد. در اینجاست 

ی و مفهوم ساختن جامعه که شکوفایی و پویایی مشترك به دغدغه اجتماعی تبدیل می گردد و معن
ی، قسمتی از را واقعیت بخشد. زبان ملّ» هویت انسانی مشترك«مشترك و به طور کلی مجموعه اي از 

فرهنگ ملی و فرهنگ ملی، بخشی از زبان ملی است. هر دو با چنان پیچیدگی در هم تنیده شده اند 
قعی زبان و یا فرهنگ از هم جدا که هیچکس نمی تواند آنها را بدون از دست دادن معنی و مفهوم وا

کند. فرهنگ که به دو صورت رسمی و غیر رسمی قابل بررسی است، در واقع بخش در هم تنیده اي 
 از کنش هاي متقابل زبان و اندیشه است.

ی آن ملت است و زبان است که جوهرة ت ملّتی شکل دهندة هویزبان و فرهنگ هر ملّ
گیرند و با یکدیگر ارتباط برقرار  زبان و فرهنگ، ملت ها شکل میت را تشکیل می دهد. در پرتو هوی

عد هوی ت نیز مطرح می کنند؛ و بدین سان در سراسر دنیا هر جا که سخن از زبان و فرهنگ باشد ب
مضمون و محتوا و هم به  هم به عنوان دانیم که زبان مهمترین وسیله ارتباطی است، می خواهد شد.

 هویت دارد. زبان نقش بسیار مهمی در تکوین ، پسفرهنگهالحاظ تأثیر در همه 

 -زبان به مثابه ظرف اصلی انباشت و پردازش اندیشه، ظرف اساسی حافظه نیز به حساب می
هاي باقیمانده ت است. زبان یکی از معدود ابزاریآید و حافظه خود محور اساسی شکل گیري هو
جود آمدن وحدت شده و مردم یک کشور را گرد براي ایجاد هویت است. زبان مشترك باعث به و

ی محسوب می شود. زبان فقط براي صحبت کردن، نوشتن و خواندن هم می آورد و یک عرق ملّ
حال و البته  نوعی ابزار ارتباطی میان مردمان گذشته، ،نیست، بلکه نوعی پیشینه و قدمت نیز است

ست براي ایجاد ارتباط بین ا زبان وسیله ايآینده، نوعی رشته ارتباطی میان ملل مختلف تاریخ. 
ی می باشد. ایه و اساس هویت ملّموجود در یک کشور، که در اصل پ قومیت هاي مختلف و متنوعِ
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 در عصر حاضر مردم و به خصوص جوانان دچار سردرگمی بوده و در هویت خود در شک سفانهمتأ
و تردید هستند. شاید یک راه رهایی از این سردرگمی برگشت به زبان و رجوع به گذشته از طریق 

  که این هم به وسیله زبان براي ما به یادگار مانده است. منابع غنی مکتوب می باشد

همچنین زبان ملی، محور فرهنگی و عامل هویت بخشیدن به جوامع انسانی است. ایران، 
ه است که در آن یادگیري زبانها بصورت طبیعی انجام می گیرد و جزو امتیازات سرزمینی چند زبان

مردمانی با قومیت هاي مختلف می باشد که به آن زبانها سخن می گویند. در این کشور، فرهنگ ها و 
زبانها، عامل تهدید نیستند، بلکه به عنوان یک ارزش و گوهر گرانبهاي معنوي به آنها ارج گذاشته می 

  .شود
ترك زبانهاي ایران که اکثریت آنها در شمال غربی کشور و در همسایگی کشورهاي ترك 
زبان دیگر از جمله ترکیه و جمهوري آذربایجان قرار دارند و جمعیت آنها هم قابل توجه می باشد، به 

علاوه بر این،  نیز به زبان ترکی  صحبت می کنند؛ طور رسمی در بیشتر مکان هاي عمومی و رسمی
نسبت به زبان که ریشه در تمام سنّت ها، فرهنگ و گذشتۀ آنها دارد، تعصب خاصی دارند که حتی 
حاضر نیستند قومی از این تعصب خود عقب تر رفته و حتی حاضر به قبول زبان فارسی به عنوان 

  بخشی از هویت کشورمان ایران نیستند.

ث ر بسیاري موارد نیز ظاهراً باعشاید عدم پذیرش این واقعیت از سوي آذري زبانانی که د
آنها در برابر زبان فارسی می شود، صورت جدي به خود بگیرد و  ایجاد نوعی مقاومت و جبهه گرفتن

سؤال  همچنین آنچه که اغلب براي فارسی زبانان و کسانی که آشنایی زیاد با زبان ترکی ندارند
اسیت زیاد ترك ها براي حفظ و بقاي برانگیز می شود اینست که چه عاملی باعث تحریک و حس

زبان خودشان می شود که در بیشتر مواقع از زبان فارسی در مقابل زبان مادري خود به نام تهاجم یاد 
می کنند و می پندارند که آموزش زبان فارسی باعث تخریب و تغییر هویت و فرهنگ و زبان مادري 

  تی آنها خواهد شد.و اصیل و سنّ

دگیري زبان فارسی براي آذري زبانهاي کشور و موانعی که بر سر این در خصوص لزوم یا
اید سپري شود اشاره اي داشت. یادگیري را بایستی به یادگیري و فرایندي که ب راه وجود دارد، ابتدا

  فرایندي تعریف کرده اند که در طی چند مرحله خود را نمایان می کند:
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 ذوب شدن .1

 انجماد .2

 بروز رفتار یادگیري شده .3

خاصی از یادگیري فرایندي است که اکثریت مردم در مقابل آن در ابتدا مقاومت و سرسختی 
خود نشان می دهند و با این فکر که با یادگیري مطالب جدید باید از گذشته و رفتارهاي آن فاصله 
بگیرند و باعث تحولات سخت و سنگین در آنها خواهد شد که در نهایت پیامدهاي آن بسیار بیشتر 
از آن چیزي است که آنها در ابتدا فکر می کرده اند و این باعث مقاومت و سرپیچی از ایجاد تغییر و 

و آنها مجبور به قبول این واقعیت باشند  یادگیري می شود ولی اگر این پروسه حتمی و لازم باشد
کنندکه با سعی خواهند کرد که این تغییرات و یادگیري ها را به گونه اي برنامه ریزي و قبول 

پذیرش و  هماهنگ شدن  ش آن براي یادگیرندگان آسان باشد؛رفتارهاي آنها سازگاري داشته و پذیر
با موارد جدید اولین مرحله یادگیري یعنی همان ذوب شدن است که رفتارهاي گذشته متزلزل شده و 
رفتارهاي جدید نیز با نقض و کاستی اجرا می شوند که باید ممارست و تمرین زیادي را انجام داد. 

اده از زبان فارسی براي یادگیري فراموشی و دست کشیدن از رفتارها و صد البته در این پژوهش استف
که می تواند به عنوان اساسی ترین مانع یادگیري زبان فارسی در بین ترکها  نیاز به همت بالایی دارد

دانست که ترکها احتمال می دهند با قبول زبان فارسی در نهایت زبان مادري آن ها بتدریج تغییر یافته 
ه ترکی می گردد یعنی در مقابل یادگیري یک زبان یا صدمات جبران ناپذیري بصورت ریشه اي ب

زبان دیگري از بین می رود. ولی اگر این یادگیري و آموزش بصورت اصیل، بنیادي و علمی و 
درست صورت گیرد فارسی را می توان در کنار زبان ترکی به عنوان یک زبان دیگر و کمکی باعث 

  ی گرایی در بین مردم بکار بست.تقویت و حفظ ملّ

نقطه اي که می توان به آن اشاره کرد این است که زبان فارسی که از پیشینه اي بسیار قوي و   
چندین هزار ساله برخوردار است چیزي است که هزل و هجو و کلماتی غریب در آن راه یافته است 

ی کنند، ها اصطلاحات و کلماتی را وارد این زبان منه مردم و در بیشتر مواقع جوانترو به صورت عامیا
و شاید حتی معانی زشت و ناپسند داشته باشد  استفاده می شود که در اصل هیچ معنا و مفهومی ندارد

تواند از و باعث ضعف و تغییرات بنیادي در زبان و حتی در لهجۀ فارسی شده که این کمبود می 
به زبان فارسی  یعنی یادگیري کلمات و اصطلاحات زیادي که اصلاً ربطی دیگر موانع به حساب آید؛

ندارند و مردم اصیل و سنّتی از آن به عنوان تهاجم فرهنگی یاد می کنند که به علت رواج زیاد آن در 
بین نسل جوان و نوع کاربرد آن که ظاهراً به صورت کنایه و حتی شوخی از آن استفاده می شود و 
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قابل شهود است. زبان ترکی ممکن است در سایه این تغییرات و تحولات عمیقی که در زبان فارسی 
ت کلی این زبان را تخریب کند.نیز دچار تغییرات و دگرگونی هاي ناخواسته شود و هوی  

مرحله دوم در یادگیري انجماد است. یعنی کاملاً در آموخته هاي جدید هضم شدن و محو   
سته بتواند بروز بخشی از رفتارهاي خاص و یا ناخواشدن به طوري که یادگرفته هاي جدید به عنوان 

  کند.

ترکیب ترك زبانها با فارسی زبانان یعنی همسان شدن در تمام مواردي که حتی اگر تمام   
ترك زبانها این پروسه را قبول کرده و تمام موارد را بپذیرند و اجرا کنند مشکل بسیار بزرگی خود را 

بعضی موارد می تواند باعث نشان خواهد داد که آن نیز تفاوت لهجه هاست که این غلظت لهجه در 
 - تضعیف روحیه و اعتماد به نفس گوینده باشد و افرادي او را به تمسخر گیرند و این مورد نیز می

تواند از موانع دیگر در یادگیري زبان فارسی براي ترکها باشد. زبان ترکی با توجه به هجاها و آواهاي 
 کندزبان بطور سنگین و غلیظ استفاده می حنجره و از مناطق خاص خود از تارهاي صوتی و بعضی 

باعث تلفظ کلمات فارسی به صورت نابجا، غلیظ و بطوریکه زبان ترکی است که این از خصوصیات 
تلفظ اشتباه می گردد که صد البته اقدامات بسیار ریشه اي و اساسی براي یادگیري ترکها و در نهایت 

  این نکات مورد نیاز خواهد بود.بالا بردن فرهنگ عمومی مردم جامعه در پذیرش 

مرحلۀ سوم یادگیري، بروز رفتار یاد گرفته شده می باشد. یعنی حتی در موارد کاملاً   
کاملاً ناخواسته  ممکن است بخشی از رفتارها توضیح اینکهناخواسته نیز این رفتار را بتوان بروز داد 

 ،گفته می شود که رفتار چنین شرایطیر د ؛باشدوجود داشته در هر موقعیتی امکان بروز آن  وباشد 
         کاملاً نهادینه شده و یادگیري بصورت کامل انجام گرفته است.

اقوام مختلف درون یک ملّت، از همه جنبه هاي فرهنگی، اجتماعی، اقتصادي و معنوي و نیز 
یکسان است، اهداف ، مطالبات آنها از حاکمیت ملّی هستند یمنافع مشترکداراي زبان و ادبیات ملیّ، 

قومی در زیر مجموعۀ آرمانها و کردارهاي ملّی قرار می گیرند و هیچ گاه در کشمکش و تعارض با 
یقین وفاق ملّی  وفاق ملیّ است. به، بلکه تأمین منافع قومی باعث تشدید و تقویت ندمنافع ملّی نیست

یع در دستیابی به اهداف ملّی در و اقتصادي اقوام باعث تسر در قالب توجه به حقوق مدنی، فرهنگی
  برنامه هاي کوتاه و دراز مدت می شود.
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زبان فارسی در عمل و بدون اینکه از جانب هیچ حکومتی، تحمیلی صورت گرفته باشد، از 
جانب اقوام ایرانی و در طی زمان نسبتاً طولانی و مشترك، پل ارتباطی تمدن بزرگ و تاریخی ایران، 

بسته شده بود. وجود هزاران دیوان شعر و حکایت و کتب تاریخی و علمی و  انتخاب شده و به کار
اسناد دولتی و سکّه و کتیبه و سنگ نبشته و حجاري بر روي صخره هاي کوه به فارسی در گوشه و 

شهاي متفاوت هستند، اما به زبان فارسی خلق اثر نها اقوام گوناگون ایرانی با گویکنار کشور که خالق آ
این زبان و ملّی بودن آن و فقدان هرگونه نگرش شوونیستی ند، حکایت از رسمیت داشتن کرده ا

  نسبت به زبان در طی حیات ملّت ایران دارد.

بر مبناي آنچه آمد، به هنگام پی ریزي نظام آموزشی هماهنگ و سراسري در کشور، زبان 
تحصیلی، انتخاب شد و به سرعت فارسی، به عنوان زبان پایه، در امور آموزشی، در همه مقاطع 

توانست از یک طرف، زمینۀ وحدت ملّی، علمی و مدنی را در سراسر کشور فراهم آورد و از سوي 
دیگر به تلاشهاي پراکنده در حوزة فرهنگی، انسجام قابل قبولی بدهد و زمینه را براي جهش کشور به 

  سوي جهان نو فراهم آورد.

گ و سراسري آموزشی و برقراري آن به زبان فارسی، به البته سیر شکل گیري نظام هماهن
سادگی میسر نشد! مقاومت هاي بسیاري صورت گرفت که صد البتهّ وجود این مقاومتها طبیعی بود؛ 

و وابستگان به استعمار، با  همۀ شوونیستهایی که منافع خود را در عقب ماندگی کشور می دیدند
ختن درگیریهاي خشونت بار در گوشه و کنار کشور، تلاش کردند تحریک اقلیتهاي قومی و به راه اندا

و  تا از برپایی نظام نوین آموزشی سراسري جلوگیري به عمل آورند، اما ارادة عمومی ملّت ایران
فرهیختگان میهن دوستی که آینده ایران را مد نظر داشتند بر این تفاوتها غلبه کرد و نظام آموزش 

  بان فارسی را در ایران برقرار ساخت.هماهنگ و سراسري به ز

همانگونه که پیشتر ذکر ، طبیعتاً  هماهنگ و سراسري به زبان فارسی پی ریزي نظام آموزشی
شد، می بایست بر مبناي زبان واحد، ملّی و مشترك باشد، در غیر این صورت می بایستی در هر شهر 

هالی آن  شهر و روستا باشد و چنین چیزي و روستایی، مدرسه اي و دانشگاهی راه انداخت که زبان ا
آموزشی  . برقراري نظامنه امکانپذیر است و نه عقلانی و بسیار مسخره و احمقانه به نظر می رسد

ملّی و مشترك فارسی، که ریشه در تاریخ کهن این سرزمین  زبانِ واحد،هماهنگ و سراسري براساس 
رساند، یک ضرورت تاریخی بود، که هیچ عقل  داشت و ملتّ ایران را چون نخ تسبیح، به هم می

  سلیمی نمی تواند آن را نفی کند.
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یکپارچگی ملّی، امنیت، پیشرفت علمی، فرهنگی و اقتصادي تمام افراد ملّت، از جمله اهداف 
ملّی است؛ زبان رسمی، مرزهاي جغرافیایی شخص، جلوه هاي فرهنگی مشترك، پرچم و سرود ملّی 

، فرهنگ و زبان قومی، آداب و رسوم خاص، پوشاك و ملّی است که در عرض آناز معیارهاي هویت 
 –ها و بکار گرفتن مدیران و نخبگان اقوام در سطح ملّی آن سنّت هاي قومی قرار دارند و تقویت

منطقه اي باعث بهتر رسیدن به اهداف ملّی و در نهایت پیشرفت کشور است. هویت قومی، شاخص 
رهنگی، اجتماعی و اقتصادي متعددي دارد. از این رو ناگفته پیداست که هر گونه هاي دینی، نژادي، ف

غیر قابل برگشت  معه، آسیب هاي بسیار جدي و گاهاًنادیده انگاشتن واقعیت هاي جاري و ساري جا
بر پیکره اجتماع وارد می سازد که در این پژوهش به مقولۀ شوونیسم و گرایش زبانی برخی ترك 

ریز به آن و موانع موجود بر سر آنها پرداخته ایم تا ضمن تقبیح رویکرد فاشیستی نسبت به زبانان تب
عاملی قویاً بازدارنده بر سر راه نه تنها زبان، پرده از این واقعیت نیز برداریم که شوونیسم زبانی، 

 ب می شود،دان و خردمند تبریز محسو، کارشکوفایی استعدادها و پتانسیل هاي فرزندان با استعداد
   بلکه رویکردي مغرضانه نسبت به مقولۀ زبان دارد.

  

1-3   ت و ضرورت تحقیقاهمی  

کنون پژوهشی در له زبان انجام گرفته است، اما تااگرچه تحقیقات گسترده اي پیرامون مقو  
ی ملّ ارتباط با موانع شوونیسم زبانی و متأسفانه تأثیرات مخرب و ویرانگر آن بر سر راه یادگیري زبان

اذ صورت نگرفته است. علاوه بر این، ناگفته پیداست که زبان با تعصب زاده می شود. اما گهگاه اتخّ
زبانی رژیم منحوس  -یرویکردهاي افراطی از جانب اقلیتی ناآگاه که استمرار سیاستهاي شوونیست

رنده و نه تعامل گر پهلوي و بویژه نگرش فاشیستی رضاخان به زبان، می باشد، تبدیل به عواملی بازدا
در مسیر آموختن زبان فارسی گردیده است؛ حال آنکه با بررسی و کنکاش ژرف تر، منصفانه و غیر 
جانبدارانه می توان نسل جدید را به شیوه اي علمی، منطقی و واقع گرایانه به این مسأله آگاه کرد که 

و نه همراه و کنار آن. بنابراین این ، اساساً در مقابل پدیدة زبان قرار می گیرد »شوونیسم«مقوله 
دکترین که زبانی بر زبان دیگر ارجحیت دارد، قاعدتاً نابخردانه و نکوهیده است. در طول تاریخ بیش 
از سه دهه اخیر در نظام جمهوري اسلامی ایران، هرگز نمی توان موردي یافت چه بصورت مکتوب 

گویش هاي رایج محلّی و قومی در مناطق جغرافیاي و چه شفاهی که در آن، زبان فارسی، به زبانها و 
گوناگون ایران زمین، برتري داده شده باشد. تمامی ایرانیان، اعم از قومیت هاي ترك، فارس، کرد، لر، 
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لک، بلوچ، عرب، گیلکی و... به این واقعیت اذعان و اجماع دارند که لزوم یادگیري زبان پارسی به 
بان مشترك و عامل پیوند دهندة آداب و رسوم و فرهنگ هاي متعدد، عنوان زبان ملّی در مفهوم ز

امري اجتناب ناپذیر است. از این رو، بی تردید مقاومت و ایستادگی متعصبانه در برابر زبان پارسی با 
ی است و هم هویت قومی، و این مسأله، خود، ت ملّنگرش شوونیستی، به معناي نفی، هم هوی

را که نمی توان در آنِ واحد، هم به هویت قومی فخر کرد و بالید و هم از متناقض نما می باشد. چ
سوي دیگر کورکورانه و جاهلانه، بدون علم به پیوند درونی و ریشه دار این دو واقعیت، منکر هویت 

زبان فارسی (پارسی نوین) همواره در ایران به صورت یک زبان رابط ملی شد؛ فراموش نکنیم که 
ز پیوستگی قومی جدا بوده (بوجود آمدن این زبان در جنوب ایران، رشدش در غرب بکار رفته و ا

چه  ایران، و تکاملش به دست ادیبان خراسانی، خود بهترین نشانه از بی قوم بودن این زبان است).
اکثر پادشاهان هزار سال  ارسی نبوده، که برحسب قضا تقریباًشان ف بسا پادشاهانی که زبان مادري
ترین این » ایرانی«حتی   اما از فارسی براي ارتباط استفاده کرده اند.، اخیر ایران را شامل می شود

نضج، دوام و استمرار هویت  ؛ بنابراینپادشاهان، آل بویه و آل زیار، هم خود دیلمی زبان بوده اند
ها،  ها، لرها، بلوچ قومی نظیر کردها، تركهاي مختلف  فرهنگی ایرانی در طول تاریخ مدیون گروه

فرهنگی به دیرپایی، غنا و  -هاي هویتی ها بوده است. چرا که هر یک با افزودن لایه ها و عرب ترکمن
هاي مثبت و منفی آن نیز تنها متأثر از یک قوم نبوده،  ها و مؤلفه اند. کمی و کاستی عظمت آن افزوده

    هاي مختلف شکل گرفته است. ی با شدت و ضعفهاي قوم بلکه در تعامل همه گروه

عام و فراگیر فرهنگ و  هاي بدین لحاظ هویت فرهنگی مردم ایران خود به نوعی جنبه    
در حد و اندازه یک ملت  -زمان شکل یگانه، واحد و فراقومی هاي قومی بوده که در گذر هویت گروه
اي است که  گستردهچترِ ملی ایرانی گر هویت فرهنگی ویافته است. از طرف دی - کهن دیرپا

قومی را در درون خود دارد و عنصر پیونددهنده اقوام است. یا به تعبیر دیگر،  -هاي محلی هویت
اي  دهنده هویت فرهنگی ایران در حالی که برخوردار از هویت قومی ویژه هریک از اقوام، تشکیل

  فرهنگی یگانه آنها را موجب شده است.اي از مشترکات، هویت  هستند در عین حال زمینه گسترده

قرن که زبان مشترك و همگانی مردمان این جهان ایرانی بوده است.  11زبان فارسی بیش از   
با این ویژگی مشترك بوده است که اندیشمندان ایرانی از هر قسمت آن می توانسته اند آثار علمی 

فرهنگی جهان مواره یکی از کانون هاي مهم در آذربایجان که ه خود را در معرض استفاده قرار دهند.
اه ویژه اي داشته است. می توان  ادعا کرد که یک چهارم آثار مهم ایرانی بوده است، زبان فارسی جایگ

ادبیات فارسی در آذربایجان خلق شده است؛ در آذربایجان نیز همانند سایر نواحی ایران، علاوه بر 
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محلّی نیز وجود داشته است که در منابع، آذري یا پهلوي نامیده زبان ملی و همگانی، زبان بومی و 
در قرون بعد به دلایل گوناگون، این زبان بومی به ترکی آذري تغییر یافته است که با  شده است.

هویت کاملاً اسلامی در امتزاج با تشیع و آذربایجان، جایگزین زبان بومی آذري قدیم گردیده است. 
-ست با اهداف ویژه سیاسی بر آن هستند که تعریفی مغایر با هویت ایرانیگروه هاي خاص شوونی

زبان محلّی، بهانه اي براي نادیده  اسلامی را براي آذربایجان تعریف نمایند و در این جعل هویت،
سفینۀ «گرفتن واقعیات مسلّم تاریخی و زبانی گردیده است. متن ارزشمند این سند مهم تاریخی، 

، گواهی بسیار روشنی از زبان همگانی و فرهنگی و بوالمجد محمد بن مسعود تبریزياثر ا، »تبریز
  همچنین زبان محلّی رایج در آذربایجان در قرن هفتم و هشتم.

با وجود همگانی و فرهنگی بودن زبان فارسی که وجه مشترك ایرانیان بوده است،   
ی که در نواحی دیگر ایران امکان درك اندیشمندان، ضرورتی در نگارش مطالب به زبان بومی و محلّ

در مقایسه با زبان آن وجود نداشت، احساس نکرده اند؛ از این رو، آثار بر جاي مانده از زبان بومی 
همگانی فارسی، بسیار اندك است. آنچه غیر قابل انکار است، خویشاوندي بین زبان هاي محلّی و 

   قومی ایران با همدیگر است. 

هویت قومی اقوام این سرزمین به صورت مجزا و منفک از همدیگر تعریف  هویت ایرانی و   
ها و عوامل مختلف این دو را به هم پیوند داده، به صورتی که تفکیک آنها  شوند بلکه شناسه نمی

  مشکل و غیرممکن شده است.

  بر روي زبان مادري خود دارند و به هیچ عنوان  منحصربفرديب ترك زبانهاي ایران تعص
حاضر  به فراموش کردن آن نیستند و ظاهراً می پندارند با یادگیري زبان فارسی و استفاده از آن در 

ت باعث تغییر فرهنگ و زبان نسل جدید خود که باید این هوی ،مجامع عمومی و خصوصی خود
د و این فرایند به سرعت در همۀ جوانب زندگی خواهد ش ،قدیمی و اصیل ترك را به دوش کشند

ریشه خواهد دواند و تغییرات سنگین و گاهاً جبران ناپذیري را در نسلهاي آینده ایجاد خواهد کرد و 
لهجۀ این یعنی تحریف زبان ترکی، تحریف فرهنگ، تحریف سنت، تحریف گذشته و حتی تحریف 

ی صحبت می کنند ولی لهجه و هجاهاي آن را ترکی. بسیاري هستند که به زبان ترکزبان اصیل 
براي زبان ترکی می باشد که تغییر لهجه می تواند در رعایت نمی کنند و این نیز از دیگر تهدیدات 

  نهایت به تغییر کلی یک زبان بیانجامد.



13 
 

چیزي که به صورت واضح و پیدا خود نمایی می کند تفاوت ریشه دار زبان فارسی با ترکی   
 - و کلمات نمایان میی خود داراي لهجه هاي متفاوتی است که با اندك تفاوت در لهجه است که ترک

شود. در ایران زبان رسمی و ملّی زبان فارسی می باشد ولی مردم در مناطقی از جمله تبریز، ارومیه، 
اردبیل و زنجان و چند شهر دیگر به زبان ترکی صحبت می کنند و قدرت این زبان در آن مناطق 

افیایی تا حدي است که به جرأت می توان گفت که زبان ترکی در این مناطق تبدیل به زبان جغر
رسمی شده است و کمتر مردمانی هستند که حاضرند به زبان فارسی صحبت کنند که این پدیده 
هرچه از لحاظ جغرافیایی به سمت غرب کشور پیشروي کنیم قدرت و نمود زیادي پیدا خواهد کرد 

  ه صورت علمی و درست ریشه یابی و تحلیل گردد.که باید ب

  -نه علمی پدیده نام برد البته به صورت صوري و بعضی از مواردي که می توان در ایجاد این  
به قرار ، را نام برد آن  در صورت بحت بصورت علمی باید ریشه هاي واقعی و درست تخصصی و
  :زیر است 

 .زبان ترکی زبان مادري آنهاست .1

 زبانها، زبان ترکی را قسمتی از هویت و فرهنگ خود می دانند.ترك  .2

 بسیاري از آداب و رسوم ترك ها با زبان آنها آمیختگی محکمی دارد. .3

دیگر استفاده از زبان ترکی به عنوان قدرتی و سدي محکم در مقابل نفوذ فرهنگها و رسوم  .4
 کنند.می 

هد می توان به عجین شدن فرهنگ، ع خود را نشان می داناز عوامل مؤثر که به صورت م  
  سنّت، و آداب و رسوم ترك با زبان ترکی اشاره کرد.

بیشتر آداب مردمان ترك ریشه در زبان آنها دارد که البته با ورود زبان فارسی به حیطه و   
حوزة زبان ترکی تغییراتی نیز با توجه به ویژگیهاي زبان فارسی در فرهنگ و آداب مردمان آن دیار 

که کم کم امکان آن می رود که زبان ترکی و آداب و رسوم و فرهنگ هاي  خواهد گرفت صورت
وابسته به آن نیز به دست فراموشی سپرده خواهد شد مانند هزاران زبان مختلف که طی سالیان 
متمادي تغییرات شگرفی داشته یا کلاً نابود شده و از بین رفته اند و حتی در بعضی از مواقع نامی از 

  ها باقی نمانده است.آن
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، سنن چندین هزار سالۀ خود را به همراه دارد و ترك زبانهایی که زبان فارسی را زبان ترکی  
می آموزند و تحت تأثیر فرهنگ و زبان فارسی قرار می گیرند باعث فراموشی زبان ترکی و فرهنگها 

مه جانبه باشد خطري جدي و سنن مربوط به آن می شوند که اگر این فرایند به صورت همه گیر و ه
زبان ترکی خواهد بود که همانند زبان هاي دیگري که در گذشته وجود داشته و حالا نشانی از براي 

انها وجود ندارد بدست فراموشی سپرده خواهد شد و فقط نامی از آن باقی خواهد ماند که این خطر 
  ریشه اي ترکها نیز خواهد انجامید. لکه به انحطاط فرهنگها و اخلاقنه تنها به زبان ترکی ب

قطعاً هر فردي با مطالعه و بررسی موارد مطرح شده فوق، پرسش هایی چند به ذهن وي   
  خطور می کند، به عنوان نمونه:

 ترك زبانها چه نیازي به یادگیري زبان فارسی دارند؟ .1

 ب دارند؟زبان خود تا این حد تعص چرا آنها به  .2

3. مورد درست و صحیح می باشد؟ب آنها در این آیا تعص 

 فرق زبان ترکی و فارسی در چیست؟ .4

براي پاسخ دادن به سؤالات مطرح شده در بالا باید تا حدودي با زبان فارسی و ترکی (هر   
آگاهانه و  دو) بصورت کامل آشنایی داشت تا بتوان از تعصب، جانبداري یا حتی قضاوتهاي شخصی

اري باید شخص قاضی از جامعه اي انتخاب شود که احتمال ضریب ناآگاهانه به دور بود. به زبان آم
  خطاي آنها بسیار پایین باشد.

براي پاسخ به سؤال اول در ابتدا باید متذکر این نکته شد که همۀ جوابها نظر شخصی 
  نویسنده می باشد و هیچ پشتوانۀ قوي و مستندي ندارد. 

  سی دارند؟ترك زبانها چه نیازي به یادگیري زبان فار  .1

از هویت ملّی افراد  بان فارسی زبان ملیّ، رسمی و بخشیمی توان اینگونه اندیشید که ز
فراد یک جامعه امري ضروري، لازم و . آشنایی با زبان فارسی براي تمام اداخل کشور می باشد

ي الیتهایی که به صورت رسمی در داخل یک کشور انجام می شود (برابایسته است زیرا تمام فع
جلوگیري از موانع ارتباطی و ایرادات مختلفی که در استفاده از زبانهاي گوناگون و مختلف ایجاد می 
شود) همه به زبان رسمی و ملیّ فارسی صورت می گیرد تا وحدت رویه اي ایجاد شود براي تمام 

جامعه فعالیت می  افراد استفاده کننده از اطلاعات و این امر استثناء نیز ندارد و تمام افرادي که در
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کنند باید توانایی استفاده و کاربرد حداقل بصورت گفتاري را داشته باشند چون در صورت نداشتن 
اگر ترك زبانانِ غرب  حداقل تسلط یعنی مکالمه، دچار مشکلات متعددي خواهند شد. براي مثال
ا، مؤسسات، شرکتها و کشور که ترجیح به استفاده از زبان مادري خود دارند در مدارس، دانشگاهه

خیلی جاهاي دیگر که ممکن است افراد دیگر از نواحی دیگر که به صورت اجباري در این مناطق 
زندگی می کنند ایجاد مشکلات عدیده اي می نمایند چون افراد غیر بومی ممکن است هیچ گونه 

توضیح این مطلب  وند؛روزانۀ خود با مشکل روبه رو شنداشته و در فعالیتهاي آشنایی با این زبان 
چندان پیچیده و مشکل نیست زبان رسمی در فعالیتهاي رسمی امري است ضروري که ترکها باید 

  تعصب خود را در حفاظت از زبان مادري کنار گذاشته و نسبت به یادگیري این زبان اقدام نمایند.

و احتیاط کرد  این یادگیري و استفاده از زبان رسمی امري است ضروري و باید مراقب بود
که مشکل براي زبان ترکی و ریشه ها و فرهنگهاي آنها نخواهد داشت این تهاجم فرهنگی نیست 
بلکه هر فرد در جامعه به عنوان عضوي اثر گذار نیازمند استفاده از تمام امکانات و داده هاي یک 

تا برداشتهاي  کشور است (که براي استفاده کنندگان متفاوت باید یک وحدت رویه داشته باشد
بی هیچ تفاوت در فرهنگ، زبان، نژاد و قومیت و مذهب  ت و اشکالات گوناگون ایجاد نشود)،متفاو

  خاص.

  . چرا آنها به حفظ زبان خود تا این حد تعصب دارند؟2

بیان کننده بخش اعظمی از هویت، نژاد، فرهنگ و  ،زبان ترکی به عنوان زبان مادري
آن است. زبان مادري هر فرد نمایان کنندة ریشه و اجداد و نیاکان افراد می  خواستهاي افراد متکلم به

نباید هیچ  رگرفته از رفتارهاي گذشته آنهاست؛باشد. اجدادي که هویت و شخصیت اکنون هر فردي ب
و بی مورد در حفظ فردي زبان مادري خود را فراموش کرده یا آن را انکار نماید. ولی تعصب بی جا 

انعی براي پیشرفت و ارتقاء یک جامعه انبوه گردد. نباید ترکها با این تصور که چون نباید میک زبان 
زبان ترکی است باید همیشه به آن صحبت کنند و بپندارند اگر زبان فارسی وارد حیطۀ زبانی و 

ک جغرافیایی آنها گردد می تواند تهدیدي بزرگ براي اصالت زبان ترکی گردد گرچه اگر این ورود ی
زبان در زبان دیگر که باید در کنار هم و به موازات هم مورد استفاده قرار گیرند در هم تداخل کرده و 

هم را تخریب کرده آسیبی جدي براي آنهاست که می تواند کل  ساختار و کلمات و چارچوب
باید حتماً ساختارها را دگرگون کرده و ایجاد معضلات غیر قابل برگشت و جبران ناپذیري را نماید و 

بلکه تا جایی که ممکن است باید تکمیل  ن دگرگونیهاي خطرناك ایجاد نگردد؛توجه ویژه کرد که ای
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کنندة هم باشند و پیشرفت و ترقی افراد صحبت کننده را در پی داشته باشد. ولی در مواقع غیر 
 فارسی نشانۀ ضعف،ضروري و غیر رسمی زبان ترکی را در بین خود بکار ببرند. استفاده از زبان 

نقض، کوتاهی یا بی توجهی به ترکی و یا حتی تسلط زبان واحد و در جهت پیشرفت و ترقی 
همدیگر در کنار هم سعی و تلاش می کنند و این تلاشها را افراد با زبانها و فرهنگهاي مختلف انجام 

  می دهند تا کشوري مترقی و پیشرفته داشته باشیم.

3این مورد درست و صحیح می باشد؟ب آنها در . آیا تعص    

حفاظت از گذشته و اصالت هر فردي جزو وظایف شخصی است توهین به گذشته و افکار   
باید آگاه بود که انسان نباید هیچ  ت و ریشه هاي خود؛خود و انکار هویآن مساوي است با توهین به 

و هر چیز نو جدیدي که صرفاً گاه تحت تأثیر فرهنگ هاي اطراف و گاهاً جدید خود قرار گرفته 
و صرف اینکه گذشته  افراد معروف و مشهور و یا الگوهاي تبلیغاتی استفاده می کنند را می پذیرند

ي خود را نمی پسندند از این الگوها تبعیت کنند. هویت یعنی گذشته و نیاکان ما که همانند سد
نباید یادگیري و  وه می دهد؛درخشان جل محکم انسانها را حمایت و هدایت می کند و پیشینۀ آنها را

ب که ورود چیزهاي نو به حیطۀ زندگی را از دست دادنِ گذشته پنداشت. شاید بعضی از افراد متعص
مایل به استفاده از زبان ترکی به عنوان زبان رسمی و محلی خود دارند تا حدودي افراطی گرا باشند و 

  شور خواهد بود.این رویه در تضاد با همبستگی افراد یک ک

نکته اي که نباید فراموش کرد اینست که دنیا، زندگی، فرهنگ و تمام جنبه هاي یک زندگی   
تنها با یادگیري و استفاده از علوم جدید پیشرفت خواهد کرد. پذیرفتن زبان فارسی تسلیم شدن 

  نیست مطابق شدن با واقعیت است که فارسی زبان رسمی و باید آموخته شود.

صب بر روي گذشته و میراث آن تا جایی لازم و ضروري است که مانعی براي پس تع  
پیشرفت نباشد که این نیز نیازمند استفادة صحیح از زبان هاست که باید تقویت کننده هم باشند. پس 
باید بدانیم و بپذیریم که یادگیري زبان فارسی یک نیاز است نه یک هجمه و تخریب براي زبان 

  .ترکی
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  فرق زبان فارسی و ترکی چیست؟ . 4

ظی و اساسی با زبانهاي هر زبانی مطمئناً تفاوتهاي ریشه اي، ساختاري، هجایی، گرامري، تلفّ  
  دیگر دارد و همین وجه تمایزِ زبانی از زبان دیگر است.

زبان فارسی از زبانهاي بسیار قدیمی و کهن ایران می باشدکه نشانگر تمدن کهن ایران زمین   
متأسفانه در سالهاي اخیر با ورود کلمات و ساختارهاي جدید این زبان دچار تغییرات بعضاً  است که

نابهنجاري شده است که مطمئناً فرهنگستان زبان فارسی در ایران و افراد متخصص در این زمینه باید 
  چاره اي در این زمینه بیاندیشند.

ود دارد که می توان به ترکی به عنوان ولی در کنار آن زبانهاي دیگري نیز در این میان وج  
ترین و کهن ترین و شیرین ترین آنها اشاره کرد که هیچ نوع شباهت ساختاري و  یکی از اصیل

  گرامري با فارسی ندارد و فقط کمبود این زبان نداشتن رسم الخط واحد است.

 مرین و حتماًزبانی است بسیار قوي و غنی که استفاده از آن نیازمند ممارست و ت ،ترکی  
 خواست یادگیرنده و جدیت او در این راه است. مستلزم

در پایان، امید دارم که این پژوهش، گامی هر چند کوچک در راستاي اهداف بیان شده بر 
دارد و گره از برخی سردرگمی هاي زبانی و آسیب پذیر گویشوران قومیت هاي مختلف بگشاید، 

 -گاهی تحت تأثیر تبلیغات مغرضانۀ دشمنان ایران زمین قرار می خاصه در آذربایجان ایران، که هر از
سال سلطنت پادشاهان و سلاطین ترك  800گیرند و غافل اند از این حقیقت که حتّی در طول حدود 

زبان بر ایران، همواره زبان پارسی بعنوان گنجینه و میراث ملّی، زبان رسمی و ملّی کشور بوده است و 
فرهنگی ما آمیخته شده  –واقعیت است که زبان پارسی با هویت و پیشینۀ تاریخی  این امر گویاي این

قبیله اي، تحت هیچ  –و شوونیسم زبانی را جهل مطلق می داند؛ همچنین هویت و ریشه قومی 
شرایطی از اصالت ملّی جداشدنی نیست و تنها با همزیستی مسالمت آمیز این دو پدیده، می توان به 

  درستی نگهبان و نگه دار زیبایی، ارزش و منزلت هر زبانی شد. 
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  اهداف تحقیق    1-4

لیّ و در این تحقیق به دنبال رسیدن به آنها هستیم را به دو گروه ک افی کهاهد  
  .جزئی دسته بندي می کنیم

کلیِّ این تحقیق همانا ایجاد تنوع در مطالعات زبان شناسی در ایران و گشایش هدف  -ف کلیاهدا
در حیطۀ جامعه شناسی زبان می باشد. پیشتر عنوان گردید که شوونیسم  مسیر براي مطالعات بیشتر

زبانی اساساً دیدگاهی یکسویه نگر است و نگرش مطلق گرا می باشد، همچنین شوونیست هاي 
آذري زبان معتقدند که هویت هاي گوناگون نمی توانند هویت ملّی واحدي را تشکیل دهند، به تصور 

لذا  مفهوم هویت ملیّ است و منافی آن؛ مختلف جامعه، در تضاد باخام آنها، وجود هویت هاي 
عوامل مختلف و خاستگاه هاي گوناگونی را می توان در خصوص منشأ پیدایش شوونیسم زبان آذري 

  هاي مذهبی، فرهنگی، اقتصادي و سیاسی اشاره کرد.پیش زمینه ، از آن جمله می توان به متصور شد

اف جزئی این بررسی، مطالعۀ محتوایی در خصوص موانع بالقوه از اهدیکی  -اهداف جزئی
شوونیسم زبانی در منطقه آذربایجان ایران بویژه در تبریز می باشد و مشخص نمودن آن موانع در 
راستاي شناخت و درك عمیق تر پدیدة نوظهور شوونیسم زبانی و دوري و اعراض هر چه بیشتر از 

ان توانایی فراگیري زبان ملّی اشاره کرد که البته این عدم توانایی، می توان به فقد جمله آن. از آن
خود، نشأت گرفته از فقدان برخورداري آذري زبانان از شیوه ها و استراتژي هاي مناسب آموزش 
زبان فارسی است که بایستی در حین فراگیري بکار گرفته شوند تا به اهداف آموزش مورد نظر، 

دیگر روش تدریس زبان فارسی در تبریز، روش غیر فعال و غیر کاربردي دست یافته شود و عبارت 
فت انگیزه در فراگیري زبان ملّی می گردد. علاوه بر این، پیدایش است و مستقیماً منجر به کاهش و اُ

و تداوم نگرش شوونیستی در میان آذري زبانهاي تبریز نسبت به زبان فارسی، ریشه در ناآگاهی و 
ه به زبان به طوریکه برخی از آنها بر این باورند که اندیش انی صحیح به آنها نیز دارد؛عدم اطلاع رس

باعث روان گسیختگی و چندگانگی شخصیت  -دوزبانگی -به زبان فارسیآذري و مطالعه و نگارش 
فردي می شود. وهمین مسأله خود موجب نقش بستن تصویري مبهم، گنگ و آرمانی در ذهن و روان 

عد منفی دیگر پیرامون شوونیسم زبانی  اغراق افراط نسل جوان آذري زبان می گردد. از سوي دیگر، ب
لایی برخی آذري زبانها پیرامون هویت قومی و زبانی می باشد. افزون بر گرایانه، غیر طبیعی و غی قَ ر ع

ثبیت روانی هویت اجتماعی و  زبان فارسی در ت شده، تأکید بر نقش سازندة آموزش موارد عنوان
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سازي نیروي بالقوة نسل جدید تحت تأثیر فشار رسانه هاي تبلیغ کنندة شوونیسم زبانی در آماده 
  اجم زبانی.مقابله با ته

آنچه مورد نظر ماست، مبنا قرار دادن برنامه  نظر نیست، مد ،در این بحث نفی بعد ملّی زبان  
آموزشی است؛ انس و الفت با آب و خاك و وطن و زبان فارسی براي هر ایرانی فارغ از قومیت و 

رنماي تجربه هر . بدون شک غناي واقعی اندیشه و دوطبیعی و انکار ناپذیر ، حقیقتی استزبان او
ایرانی در زندگی و هزاران نمود لفظی و معنوي ارزشمند در آثار زبان فارسی یافت می شود، مقصودم 
  اینست که شوونیستهاي آذري زبان، تماماً ارزشهاي زیبایی شناختی زبان فارسی را نادیده می انگارند. 

ظام آموزشی تبریز، بدیهی است که محتواي کتاب هاي درسی آموزشی زبان فارسی در ن  
توانایی هاي ذهنی و علایق دانش آموزان آذري زبان در مقاطع مختلف بایستی با ویژگی هاي سنّی، 
همچنین در نظام آموزشی تبریز،  هاي از پیش تعیین شده را بیاموزد؛منطبق باشد و به آنان مهارت

، تبیین و مشخص نشده و اهداف آموزشی زبان فارسی، در هر پایۀ تحصیلی و در هر مقطع تحصیلی
یت در این زمینه، روشنگري کافی صورت نگرفته است، همین امر سبب گردیده که کیفیت و کم

آموزشی در سلسله مراتب معینی قرار نگیرند و در هر شرایط تحصیلی، دانش آموزان و حتّی 
دارد و تا چه مرحله اي  زبانی آنها در چه مرحله اي قراردانشجویان آذري زبان نمی دانند که توانایی 

  بایستی رشد یابد.

کشور را مرتبط و متأثر از دستگاههاي وجود این، اگر مجموعۀ نظام آموزشی رسمی با   
و اعتلاي آموزش زبان فرهنگی و آموزشی غیر رسمی بشناسیم، باید بپذیریم که زبان آموزشی 

فارسی، صرفاً در کلاس درس مدرسه و دانشگاه امکانپذیر نیست، بلکه بخشی از مسؤولیت آموزش 
صحیح زبان فارسی، به دستگاههاي ارتباط جمعی مربوط می شود. از سوي دیگر فرهنگستان زبان 

امر نظارت در بکارگیري فارس، به عنوان تنها مرجع و تنها نهاد فرهنگی مربوط به زبان فارسی باید 
زبان فارسی را نه تنها در دستگاههاي ارتباط جمعی، بلکه در تمام دستگاههاي اداري و فرهنگی و 

  دولتی و غیرد.لتی اعمال نماید. 

تمام آنچه که در بالا عنوان گردید از جمله اهدافی هستند که در این تحقیق به جستجوي آنها   
     می پردازیم. 
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اسلام به عنوان عامل هدایت متعالی بشر در طول تاریخ با تأکید صریح خود در در این بحث،   
  می فرماید: 13قرآن در سوره حجرات آیه 

»ع م شُ لناکُ عج ن ذکَرَِ و أنثا و م م لقَناکُ ا خَ یها النّاس إنَّ ا اَ یند م ع کُ َوا إنَّ اکَرم ارفُ َتع لَ لائب م  االلهِوباً و قَ أتقَئکُ
یرٌ إنَّ االلهَ ِخب یم ل ع«  

تا یکدیگر را  دادیم قرار ملت ها و قبائلید و زن آفریدیم و در بین شما شما را از مر اي مردم ما
  » بزرگوارترین شما نزد خدا باتقواترین شماست و خدا از حال شما کاملاً آگاه است. همانا بشناسید

و قومیت خاص و همواره به  زباندر آیه مذکور، اسلام، شرط برتري را تقوا قرار داده و نه نژاد و 
برابري اقوام تأکید گردیده است. تأکید تاریخی است در مفاهیم قرآنی و اسلامی نیز، تأییدي دیگر بر 

        این مدعا می باشد.

 

  

  سؤالهاي اصلی تحقیق  1-5

  به پرسش هاي زیر پاسخ دهد: این پژوهش سعی دارد تا  

  ی توسط افراد یک جامعۀ چند زبانه فارغ از قومیت، نژاد و مذهب چیست؟. لزوم یادگیري زبان مل1ّ

در برابر گسترش و نفوذ روز  ي آذري زبان. اساساً دلایل عمده مقاومت و مخالفت برخی قومیت ها2
  افزون زبان فارسی در زمینه هاي مختلف علمی، فرهنگی، اجتماعی، سیاسی و ... چه می باشد؟

ب قبیله اي از سوي ی از یک سو و زبان قومی و تعص. چه رابطه اي بین زبان فارسی و هویت مل3ّ
  دیگر وجود دارد؟

رسی و دیدگاه آذري زبانها نسبت به زبان ملّی کشور، . آیا بین نوع نگرش فارسی زبانان به زبان فا4
  دارد؟ وجود تفاوتی

منزله فراموش کردن و پشت ه . آیا آموختن زبان فارسی و کاربرد آن توسط قومیت هاي گوناگون، ب5
  پا زدن به زبان و فرهنگ بومی و قبیله اي تلقی می گردد؟
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خی آذري زبانها نسبت به زبان فارسی از چه . اساساً پایه و شالوده اتخاذ رویکرد شوونیستی بر6
  واقعیتی نشأت می گیرد؟

. دلایل عمده ترویج و گسترش زبان فارسی در تمامی ابعاد آن در طی قرون گذشته خصوصاً در 7
  طول زمامداري حاکمان و پادشاهان که خود ترك زبان بودند، چه می باشد؟ 

. علت کاربرد مستمر زبان ترکی بجاي فارسی در تدریس کتب آموزشی فارسی در تقریباً کلیه  8
 چه می باشد؟ تبریزمحیط هاي آموزشی بویژه در کلاسهاي درسی مدارس 

. آیا اصولاً هیچ تفاوت جنسیتی در امر آموزش زبان فارسی بین دختران و پسران آذري زبان وجود 9
  دارد؟

مقولات صرفی وساختهاي دستوري زبان فارسی در گفتار(رفتار زبانی)دختران در  . نسبت کاربرد10
  مقایسه با پسران آذري زبان چگونه است؟

  

  فرضیه هاي تحقیق   1-6
  ی رابطه مثبتی وجود دارد.ی و زبان ملّ. اصولاً بین مفهوم هویت مل1ّ

بازدارنده و جدي بر سر راه . اتخاذ رویکرد شوونیستی نسبت به زبان فارسی، بی گمان عاملی 2
  آموزش و یادگیري مؤثر و کارآمد این زبان خواهد بود.

. در بحث قومیت ها و تعلقات قومی، زبان ملی، به عنوان اصلی ترین فاکتور، نقش اساسی در رشد 3
  و پویایی فرهنگی جامعه ایران دارد.

اگرچه ممکن است برخی زبانها بدوي . هیچ زبان آرمانی و برتر و نیز هیچ زبان بدوي و ابتدایی (4
خود را داراست. به نظرآیند) وجود ندارد، هر زبانی ویژگی هاي خاص  

. آموزش سراسري زبان فارسی هرگز به معناي انتقال احساس تحقیر و سرخوردگی از زبان بومی و 5
قبیله اي گویشوران آذري زبان نمی باشد. –ت قومی فرار از هوی  
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ی مسالمت آمیز زبان فارسی و ترکی کمک بسزایی به مرتفع نمودن معضل نگرش . یقیناً همزیست6

  .شوونیستی برخی آذري زبانها به زبان فارسی میکند.

  
   کلید واژه ها   1-7

زبانشناسی مطالعه علمی زبان است؛ یعنی می کوشد پدیده زبان را به عنوان  زبانشناسی:  
. (یار و تحلیل کند، بشناساند و توصیف نمایدبخشی از حیات آدمی بدان گونه که هست طرح 

  )97:1385:محمدي، 

یعنی به وقتی زبان در ارتباط با گروه یا جامعۀ مورد مطالعه قرار گیرد،  جامعه شناسی زبان:  
عنوان ابزار ارتباط بین افراد اجتماع مطرح باشد، بررسی آن در حوزة شاخۀ علمی دیگر قرار می گیرد 

  )49: 1385شناسی زبان می گویند. (باطنی، که به آن جامعه 

بی ارزش کردن زبانهاي  کردن زبان خود به زیابیار رتشوونیسم زبانی با برشوونیسم زبانی:   
غیر خودي به شکل افراطی می پردازد. شوونیسم زبانی اغلب با تولدّ نوین ملّت ها و در محدودة 

تکیه می کند و می خواهد یک زبان اتنیک شناسی اهمیت پیدا می کند، چیزي که به زبان مشترك 
اي اقلیت ها را با سیاست هاي ملّی را در جامعه مستقرکند. شوونیسم زبانی، تصفیه و نابودي زبان ه

مخرب پیش می برد، همچنین، شوونیسم زبانی به طرفداري افراطی و عبث از یک زبان می پردازد، 
  . . دهمراه باش 1این طرفداري با کینه توزي و نفرت نسبت به زبان رقیبخصوصاً وقتی که 

فارسی،زبان رسمی و ملّی (در مفهوم مشترك) در بین تمامی اقوام و قومیتهاي  زبان فارسی:  
گونۀ معیار به شمار می آید و از اعتبار  -گونه تهرانی –ایرانی تلقّی می شود و یکی از گونه هاي آن 

آموزش، رسانه هاي گروهی، نوشتار و  اجتماعی بالایی برخوردار است. زبان فارسی به عنوان زبان
  )245و233: 1368سی، مورد استفاده واقع می شود. (مدرموقعیتهاي مشابه   ایرس

در برابر زبان هاي منطقه اي، به عنوان زبان مشترك مردم یک کشور  زبانی کهزبان ملّی:   
مورد استفاده قرار می گیرد. در مفهومی دیگر، که جنبه احساسی و عاطفی آن بیشتر است، این 
                                                        
1 .Rival language 
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نقش یک سمبل ملّی را اصطلاح در مورد زبانی به کار می رودکه در برابر یم زبان بیگانه استعماري، 
ملّی ایران به مفهوم اول است؛ زیرا در برابر زبان هایی چون به عنوان مثال، فارسی زبان  بازي می کند؛

ي قومی معینی کاربرد ترکی، کردي، ارمنی و غیره که در مناطق جغرافیایی خاص و در میان گروه ها
  )244: 1368دارند، نقش زبان مشترك همۀ ایرانیان را را ایفا می کند. (مدرسی، 

و دو معناي اصلی در آن می توان جست: اولین  واژه هویت ریشه در زبان لاتین دارد هویت:  
فهوم تمایز است؛ ، به مبیانگر مفهوم تشابه مطلق است: این با آن مشابه است. معناي دوم آن معناي آن

در  داریم از یکدیگر شناخته می شویم؛ به این معنی که ما به وسیله تشابه ها و تفاوتهایی که با هم
هنگامی که صحبت از هویت می شود،  تی است.سبه معناي کی مفهومی دیگر، هویت کلمه اي عربی

. به متمایز می سازد تی فرد یا جامعه را مشخص و آن را از دیگرانسمنظور خصائصی است که کی
 هویت تفسیري است از خود». من کیستم؟«عبارت دیگر، سؤال اصلی در رابطه با هویت این است که 

شخص از لحاظ روانشناسی و فرهنگی کیست و چه جایگاهی دارد. هنگامی که  که نشان می دهد
دارند؛ چرا که شخص داراي هویتی باشد، جایگاه او مشخص است. هویت ها فقط در جوامع وجود 

این جوامع هستند که آنها را تعریف و سازماندهی می کنند. فرد نیز به دلیل نیاز به تعلّق به یک جامعه 
در جستجوي هویت است. در عصر حاضر، ملّت نمایندة یکی از این اجتماعات و هویت ملّی 

  ران)محصول ملّت است. (ر.عزیزي: نشریه علمی و اجتماعی مستقل جامعه شناسی ای

که  از دیدگاه جامعه شناسی به مثابه نوعی احساس تعلّق نسبت به اجتماع است: هویت ملیّ  
موجب وحدت و انسجام ملیّ شده و داراي ابعاد مختلف مادي، فرهنگی و روانی است که سبب 

  تفاوت جوامع از یکدیگر می شود. (ر.عزیزي: نشریه علمی و اجتماعی مستقل جامعه شناسی ایران)

دوزبانگی پدیده اي جهانی استکه در اکثر کشورهاي جهان وجود دارد و عبارت  دوزبانگی:  
است از حالتی که فرد به زبان دیگري غیر از زبان مادري خود آموزش می بیند. در بسیاري از 
کشورها و از جمله کشور ما، زمانی که کودك به سنیّ می رسد که باید تحت آموزش رسمی قرار 

بانی غیر از زبان مادري خود و با زبانی که در سراسر کشور به عنوان زبان رسمی شناخته گیرد، با ز
بنابراین فرد دو زبانه  ت که پدیده دوزبانگی مطرح می شود؛شده، آموزش می بیند و از این مرحله اس

 فردي است که از زمان آغاز آموزش رسمی، با زبان دیگري که در کشور عمومیت یافته و در حکم
زبان دوم می باشد، آشنا شده و آموزش می بیند. (چکیده مقالات اولین همایش ملّی: دو زبانگی و 

  )40: 1388آموزش، 
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ترکی و زبان اکثر مناطق ترك  هايترکی آذربایجانی زیر شاخۀ زبانزبان ترکی آذربایجان:   
زبان ترکی آذربایجانی مانند سایر زبانهاي ترکی از نظر ساختار،  شین ایران از جمله آذربایجان است؛ن

 -زبانی التصاقی است. منظور از زبان التصاقی یا پسوندي این است که بن فعل در ابتداي واژه قرار می
ر گیرد و با افزودن پسوندها حالت هاي فعل تغییر می کند ل دي لَ ل دي (آمد)، گَ ل (بیا)، گَ . مثال: گَ

  (آمدند)

در مفهومی دیگر زبان ترکی آذربایجانی، جزء شاخۀ غربی زبان هاي ترکی و از شاخۀ زبان   
: 1385-آلتاییک است. (تبریزلی –هاي آلتاییک می باشد و آن هم جزء دستۀ اصلی زبان هاي اورال 

  قسمت اول)» آبتام«مرکز تحقیقات مجتمع دانشگاهیان آذربایجانی 

قه بندي افراد در گروه هاي نژادي می باشد. مثال: ایرانی، یکی از مؤلفه هاي طب قومیت:  
  ترك، تات. (ر.عزیزي: نشریه علمی و اجتماعی مستقل جامعه شناسی ایران)

زبان امروزي  از شهرهاي شمال غربی ایران و مرکز استان آذربایجان شرقی است. :تبریز  
چنین در کتاب  هم .معروف است ذريآو  آذربایجانی، ترکی آذري، ترکی آذربایجانیمردم تبریز به 

کند که  نیز تأیید می) محمد شاهو  فتحعلی شاهالعابدین شیروانی (معاصر  ، زین»السیاحه حدایق«
 .گویند ساکنین تبریز به این زبان سخن می

 ةگفتند که تا حدود سد سخن می زبان آذريپیش از ورود زبان ترکی به منطقه، مردم تبریز به 
هاي جنوب  هاي ایرانی و نزدیک به گویش از زبان زبان آذري .ودازدهم هجري در آذربایجان رایج بی

هاي  هجري از تبریز دیدار کرده، از میان زبان 314که به سال  مسعودي. است بوده تاتیو  دریاي خزر
به ابوزکریاي  یاقوت حموي ت.اس هاي پهلوي، دري و آذري را ذکر نموده رایج در این شهر، زبان

  .است کرده یمحلی ایرانی تکلم م ۀکند که به یک لهج تبریزي (شاگرد ابوالعلاي مصري) اشاره می

اصطلاحات و عبارات اناث و اعیان و اجلاف «نام  اي از مولانا روحی انارجانی به در رساله
نمایاند که تا  یازدهم هجري، بخشی به زبان آذري نوشته شده و این می ةمربوط به آغاز سد» تبریز
  .است در تبریز رواج داشته زبان آذريهنوز و حمزه میرزاي صفوي،  سلطان محمد خدابندهزمان 

 488سال  زمانی که به«نویسد:  می» نظري به تاریخ آذربایجان«محمدجواد مشکور در کتاب 
کند، مردم به زبان پهلوي آذري سخن  در تبریز ملاقات می قطرانبا  ناصر خسرو ).خ 474ق. (
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اند سخن بگویند؛ البته تمام مکاتبات خود را به فارسی  توانسته نمی فارسی درياند؛ ولی به  گفته می
  .اند نوشته دري می
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  دوم فصل

  

  

پیشینه و پایه هاي 
  تحقیق نظري
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  مقدمه 2-1

قرن بیستم با ظهور زبان شناسی به عنوان یکی از رشته ها و علوم دانشگاهی،  از نیمۀ دوم  
علم زبان در زبان شناسی با چارچوب تعریف شده اي مثل هر رشته علمی دیگر پا به عرصه وجود 
نهاد، رسمی شد که حوزة اندیشه در مورد زبان شناسی، و موضوعات مورد بحث آن به روشنی 

  )1: 1385ط آن با حوزه هاي دیگر علمی به روشنی ترسیم گردد. (قلی زاده،مشخص شوند و نیز ارتبا

فرهنگی و چه به لحاظ قومی، مورد  –حاظ ملّی لاز جنبه هاي گوناگون، چه به  1شوونیسم  
بررسی و مطالعه قرار گرفته است و مطالعات در این حیطه در حال پیگیري می باشند، لیکن یکی از 

 2»شوونیسم زبانی«حوزه هاي شوونیسم که از دید دانشمندان و محققین زبان در این امر پنهان مانده، 
سته اي در باب این موضوع در کشور ما صورت که فعالیت علمی شای است. به جرأت می توان گفت

نگرفته است و هیچ کتابی و مقاله اي در این زمینه نگاشته نشده است به جز تعداد انگشت شماري 
وب سایت و وبلاگ که در آنها مطالبی افراطی و رادیکال با افکار و ایدوئولوژي مغرضانه که در 

البته باید خاطر نشان کرد که در سایر  بانی ندارند؛با واقعیت شوونیسم ز حقیقت هیچ گونه ارتباطی
کشورها نیز آنچنان که  باید و شاید به این مسأله توجه نشده است. لازم به ذکر است که در حیطۀ 
نظري، شوونیسم زبانی با مفاهیمی از جمله جامعه شناسی زبان، قومیت ها، هویت قومی و نیز ویژگی 

 - هستند. در این فصل ابتدا پیشینهي و شخصیتی افراد و جوامع مرتبط هاي فرهنگی، اجتماعی، اعتقاد
اي از فعالیت هاي داخلی و خارجب صورت گرفته در باب شوونیسم زبانی ارائه می شود پس 

  بررسی مسائل نظري مرتبط با شوونیسم زبانی پرداخته شد.

  

  

  

  

  

                                                        
1 Chauvinism 
2 Linguistic Chauvinism 
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 مروري بر مطالعات انجام شده در حوزه شوونیسم زبانی    2-2

  مروري بر مطالعات داخلی 2-2-1

مقولۀ شوونیسم زبانی و اثرات و عواقب ویرانگر آن تاکنون هیچگونه فعالیت  اساساً پیرامون  
، علمی و عملی صورت نگرفته است. اما، علی تبریزلی از جمله کسانی است که در و اقدام مستقیم

به تبیین » چالش زبان هویت آذربایجانیمرزها و برادري: ایران و «ایران در کتابی تحت عنوانِ 
مشکلات زبانیِ آذري زبان هاي ایران و نیز نوع نگرش آنها نسبت به زبان فارسی پرداخته است. علی 
تبریزلی بیشتر بر هویت ترکی و زبان ترکی آذربایجانی تأکید داشت. وي ترك هاي قدیم آذربایجان را 

و تضاد موجود بین زبان ترك ها و  جان را ارج می نهددر بسیاري از آثارش ستوده و تاریخ آذربای
تبریزلی طرفدار حفظ هویت قومی  وع اصلی تاریخ ایران بیان می کرد؛فارس ها را به عنوان موض

آذربایجانی در چارچوب هویت فراقومی ایران بود. وي عقیده داشت که هر قومی از قوم دیگر به 
فاوت است و همۀ این اقوام با هم تشکیل دهندة ملّت ایران زبان، فرهنگ، تاریخ و ادبیاتش متخاطر 

جهت اشاره به آذربایجانی هاي جنوبی بهره  ملتّ ترك ایرانهستند. تبریزلی در همان زمان از واژة 
ترك «گرفت و مدعی شد که از بین تمامی اسامی استفاده شده براي بیان ریشۀ قومی آذربایجانیها 

  تر است.  واژة ترك بسیار مناسب» انی و...آذربایجانی، آذري، آذربایج

لازم به ذکر است که در طول بیش از نیم قرن سلطنت رژیم منحوس پهلوي، سیاست هاي   
، توسعۀ هویت و زبان ترکی 1بسیار متفاوتی در ایران از سوي این رژیم، نسبت به اقلیت هاي قومی

در آذربایجان را برافروخته کرد. رژیم  آذري اتخاذ گردید و عملاً شعله هاي آتش شوونیسم زبانی
ت و زبان قومی هیچ ارزشی ویپهلوي سعی در متمرکز کردن هویت تمام شهروندان داشت و بر ه

همچنین این رژیم، زبان هیچ قومی را به  ر خود، موجب بروز تنش هایی می شد؛قائل نبود و همین ام
. علاوه بر این، رژیم پهلوي گی نمی کردرسمیت نمی شناخت و به وضعیت گروه هاي قومی رسید

شوونیسم زبانی را در حد اعلاي خود از طریق سیاست فارسیزه کردن (آسیمیلاسیون) به عنوان راهی 
به جمع طبقه اشرافی کشور به کار گرفته بود. این رژیم به هیچ یک از حقوق جمعی گروه براي ورود 

اصطلاح پیشرفت! خواستار فارسیزه کردن و هاي غیر فارسی توجه نمی کرد و با هدف به 
در رژیم  آسیمیلاسیونِ گروه هاي قومی بود. یک مورد از تضییع حقوق اقوام ایرانی زمانی بود که

پهلوي، کودکانی که به طور ناخودآگاه زبان ترکی آذربایجانی یا سایر زبان هاي قومی را در کلاس 

                                                        
1 ..Ethnic Minorities 
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مجوز انتشار مطالب به زبان نمونه بارز دیگر این بود که استفاده می کردند، تنبیه و جریمه می شدند. 
هاي قومی صادر نمی شد. اما پس از انقلاب اسلامی ایران، محدودیت هاي مذکور کاملاً برچیده 
شدند؛ بطوریکه محدودیتهاي بی حد و حصر، تبعیض ها و تحریم علیه ملّت ترك آذربایجان و 

از ایران، پس از وقوع انقلاب شکوهمند اسلامی، به حداقل گرایش هاي شوونیستی ساکنان این منطقه 
  خود رسیده است.

رازهاي «توانست براي کتابش به عنوان  1987رضا براهنی، نویسنده شهیر آذربایجان در سال   
حال آنکه در زمان رژیم پهلوي چنین مجوزي به وي اعطا نگردید  –مجوز چاپ بگیرد » سرزمین من

حوادث این رمان از کوه ساوالان (سبلان) شروع و به تهران ختم می شود. کوه ساوالان در  –
داستان به شکل  ویسنده، آذربایجان و ایران بودند؛آذربایجان مظهر زیبایی است. سرزمین مدنظر ن

ی کرد سمبلیک به رابطۀ زبانهاي ترکی و زبان فارسی پرداخته و از زبانِ ترك هاي آذري زبان بیان م
کردند و هم به فرهنگ فارس وایران تعلّق خاطر و زادگاه خویش افتخار می که هم به زبان مادري 

  داشتند.

آذري زبان ایرانیِ  مورد مصاحبه، در یک بررسی که هر  هاي تعداد قابل ملاحظه اي از ترك  
با  و خویش دلبسته می باشنداً به زبان مادري هار داشتند که قویظاند، ا هدو والدینشان آذربایجانی بود

وجود اینکه فارسی، زبان اول آنها براي خواندن و نوشتن بود، تقریباً همگی به زبان آذربایجانی تمایل 
نامیدند: خیلی از آنها بیان داشتند که قصه گویی » زبان زیبا«و علاقه نشان دادند و تعداد زیادي آن را 

عزیز شمردن بتی از دوران کودکی آنان بوده و عامل مهمی در مادرانشان به زبان آذربایجانی خاطرة مث
زبان آذربایجانی در نزد آنها بوده است. هم در شمال و هم در جنوب، آذربایجانی ها به اهمیت سنّت 

در القاي عشق به زبان و فرهنگ خویش و همچنین  قصه گویی که هنر زنان آذربایجانی می باشد،
، توجه داشته اند. این سنت در بسیاري از آثار فرهنگی از قبیل آثارِ رضا احترام به زبان آذربایجانی

  کشیده شده است. نی و بختیار وهاب زاده به تصویر براه

در عین حال، اغلب ترك هاي آذري زبان ایران، به خصوص آنهایی که بالاي چهل سال سن   
  دارند، به زبان فارسی علاقه و احترام نشان می دهند.
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، زبان مورد استفاده در رادیو و تلویزیون تبریز را مورد »وارلیق«لی سلیمی در مجلۀ حسین ق  
نامیده است. او اظهار داشت که این برنامه هاي به  1»زبان پیچین آذربایجانی«انتقاد قرار داده و آنرا 

و فارسی را اصطلاح آذربایجانی زبان، ساختار جمله اي فارسی با آمیزه اي از لغات ترکی آذربایجانی 
این واقعاً مضحک «به کار می برند. بختیار وهاب زاده، نویسندة آذربایجانی در همین باره بیان داشت: 

است. مادرِ من نمی تواند این برنامه ها را متوجه شود. این استهزاء زبان است. این رویکرد شوونیستی 
  ».محرك سایر خط مشی هاي شوونیستی است

آذري زبان ایران، وفاداري خود را به ایران، زبان ملّی (فارسی) و بسیاري از ترك هاي   
حکومت اعلام کرده و هویت خود را ایرانی و زبان رسمی و ملّی (در مفهوم زبان مشترك) را فارسی 
می دانند که مشخصاً این عکس العملی به مسأله هویت فردي است که پس از استقرار جمهوري 

ن جوامع هم قومی پدیدار شده است. اکثریت آذري زبان هاي ایران، آذربایجان و از تعاملات بی
شان هستند، عدة بسیار اندکی از آنها  خواستار حقوق گسترده تر براي کاربرد و توسعۀ زبان و فرهنگ

  طرفدار اندیشه هاي شوونیستی زبان می باشند.

ه باکو نباید به فکر ، نماینده مردم تبریز در مجلس، اصرار داشت ک»فاطمه همایون مقدم«  
به خود باشد، بلکه باید بپذیرد که به عنوان بخش یکپارچه  استانهاي آذري زبان ایران کردن ضمیمه

اي از قلمرو ایران در آید. او اظهار داشت که آذربایجان بخشی از قلمرو ایران بوده و باید به ایران 
برنامه هاي « د. وي همچنین باور داشت که بازگردد تا رویاي آذربایجانی هاي ایران را واقعیت بخش

تلویزیون بیگانه به دنبال تخریب هویت ایرانی، ملّی و اسلامی ما از طریق اشاعه و ترویج شوونیسم 
  »زبانی هستند.

براي اکثریت قاطع آذري زبان هاي ایران، اینکه تا چه میزان هویت ترکی، جزئی از هویت   
شده است؛ از نظر اکثر آذري زبانها، هویت ترکی نسبت به هویت آذربایجانی باشد، کاملاً مشخص ن

آذربایجانی در مرحلۀ دوم قرار دارد. با وجود اینکه بسیاري از آذري زبانهاي ایران در حمایت از ایران 
و زبان فارسی، پیشرو بوده و هستند و حتی برخی از آنها به منظور حفظ وحدت کشور، بکارگیري و 

ت هاي قومی حمایت می کردند. اما آنها که از پدر و مادر ارسی را براي تمامی اقلیانطباق زبان ف
بسیاري از  محسوب می کردند؛» ایرانی«بلکه » سفار«آذربایجانی متولد شده بودند، خود را نه اینکه 

تناظران غربی معتقدند که تلقی هویت ایرانی توسط اعضاي گروه هاي قومی ایران بیانگر نوع هوی 

                                                        
1 Pidgin Azerbaijani 



31 
 

آنها و یا آسیمیله شدن در قوم فارس بوده است. این گونه هویت فراقومی مکرراً در کتاب فوق مورد 
 - اشاره بوده است. به عنوان مثال: دانشجویان آذربایجانی که به نوشتن طومار و نامه سرگشاده می

جانی ها از ایرانی پرداختند، بارها به هویت فراقومی خویش اشاره داشته اند. تلقی بسیاري از آذربای
    .بودن، مساوي زبان و فرهنگ قوم فارس نبود

آورده است: » مرزها و برادري: ایران و چالش زبان هویت آذربایجانی«علی تبریزلی در کتاب   
همیشه انتخاب زبان شاخص مورد اعتماد در مورد هویت و تقدم آن نیست، ممکن است وابستگی 

هاي قومی هویت اولیه باشد؛ تصمیماتی که در مورد استفاده از زبان عاطفی فرد به زبان، از شاخص 
هیچ  فارسی به جاي زبان ترکی آذربایجانی اتخّاذ می شد، با ملاحظاتی مورد بازبینی واقع می شد و

ئولوژیک صرف نبوده است. زبان اولیه هر فرد از شاخص هاي وقت یک انتخاب عاطفی یا اید 
شود چرا که در جوامع چند قومیتی بسیاري از شهروندان در واقع چند زبانه هویت اولیه محسوب می 

هستند: مثلاً بسیاري از ترك هاي آذري زبان ایران، زبان ترکی را به عنوان زبان اولیه خود می پندارند، 
سایر اما زبان فارسی را به عنوان زبان نوشتاري و خواندن محسوب می نمایند. در خانواده هایی که با 

به خاطر ارتباط با  اعضاي گروه هاي قومی ازدواج کرده اند، به رغم داشتن زبان مادري آذربایجانی
نواده ها به این افراد به زبان فارسی صحبت می شود و بدین ترتیب زبان مورد استفاده در این خا

حرفه اي (کاري) و  از دیدگاه ترك هاي آذري زبان هر فردي می تواند هم زبان فارسی تغییر می یابد؛
هم زبان مورد استفاده در خانوادة خود را داشته باشد. وسیلۀ ارتباطی را می توان از طریق استفادة 
زبان اولیه، معین نمود. براي مثال: دو نفر که زبان اولیه مشترك دارند و در کنار آن زبان انگلیسی را 

گلیسی ارسال کنند، در حالی که در مکالمۀ تلفنی از را به زبان ان» 1رایانامه«هم می دانند، ممکن است 
زبان مشترك خودشان استفاده می کنند. بسیاري از مصاحبه شوندگان اذعان دارند که در بین مشاغل 
آذربایجانی در تهران، این سنّت رایج است که سفارشات مشتري هاي آذربایجانی را به زبان ترکی 

 - سفارش ها را به زبان فارسی می نویسند؛ چرا که آنها نمی ولی این آذربایجانی دریافت می کنند
  توانند به زبان ترکی آذربایجانی بنویسند و یا به نوشتن آن عادت ندارند.

  بررسی وضعیت ترك هاي آذري زبان ایران نشان می دهد که هویلیه براي بسیاري از ت او
هاي ایران که هم داراي هویت ایرانی و اعضاي این گروه قومی واضح نیست. بسیاري از آذربایجانی 

دن یکی از آنها نظر زبان ملّی فارسی هستند و هم هویت آذربایجانی دارا می باشند، در مورد ارجح بو
بسیاري از این افراد این هویت ها را همزیست می پندارند و خود را با آنها انطباق می  خاصی ندارند؛

                                                        
1.E-mail 
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یی اي همانند توانایی طبیعی کودکان براي چند زبانگی از خود نشان دهند. آذربایجانی هاي ایران توانا
داده اند که دوزبانه و دو فرهنگی هستند؛ آنها نشان داده اند که به طور همزمان قادرند به زبان هاي 

  مختلفی سخن بگویند و در فرهنگ هاي متفاوت زندگی کنند.

زبان ترکی آذري یا زبان باستانی تبریزي و آذري زبان، تئوري احمد کردي، تئوریسین   
 -را ارائه می کند و طی آن با کشف چند روستاي غیر ترك زبان در آذربایجان مدعی می آذربایجان

گردد زبان بومی آذربایجان، آذري یا لهجه اي از فارسی بوده که در دوران مؤخر در اثر حملۀ ترکان و 
  مغولان، زبان ترکی به آنها تحمیل شده است. 

ن حرکت ملّی آذربایجان، ملّت ها ي اشاره شده است که از نظر فعالاکتاب زنجان سؤزلر در  
دشمن یکدیگر نیستند، بلکه معضل عقیدة برتري ملّتی بر ملّت دیگر است. دشمن ملّت ترك و دیگر 

به دیگر ملّت هاست. ملّت هاي غیر فارس، ملّت فارس نیست، بلکه اندیشه هاي برتري ملّت فارس 
ونه شوونیسمی محکوم و مذموم است خواه از نوع فارسی باشد خواه از نوع ترکی! حرکت ملّی هرگ

   آذربایجان بر اساس اعتقاد بر دموکراسی و برابري و برادري ملل استوار شده است.

در خصوص شوونیسم زبانی  58در شمارة اول آن در سال » وارلیق«نشریه ترك زبان           
و هویت ملّی چنین توصیف داده بود: هر فرد و جمعی در جهان حقّ تاریخی قانونی دارد تا فرهنگ، 
زبان . هویت خود را حفظ کند. مهم نیست این مردم چه مدت نسبت تاریخی و فرهنگی با دیگر 

باور مردم ترك زبان آذربایجان همگام با سایر مردم ایران، تقدیر مشترکی داشته و  مردم دارند.
اما با این حال، هویت ملّی واحد ایرانی، ویژگی و زبان مادري خاص  فرهنگی و زبان مشترکی دارند؛

ی خودش را داراست. مردم آذربایجان با وجود داشتن زبان و فرهنگ ملّی ایرانی، حتّی بیش از کسان
در که پرچم اتحاد ملّی را به اهتزاز در می آورند به ایران نیز وفادارند. مردم آذربایجان در موقع نیاز 

انجام وظایف تاریخی و انقلابی خویش کوتاهی نکرده اند و این مردم غیور و دلاور تحت هیچ 
بان قومی خویش شرایطی شوونیسم زبانی را نپذیرفته و ملیت و زبان ملّی خویش را بر ملیت و ز

  مقدم می دانند.
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  مروري بر مطالعات خارجی  2-2-2

بسیاري از مردم در انگلیس و آمریکا می پندارند که زبان انگلیسی باید زبان بین المللی باشد 
و افراد دیگر از یادگرفتن زبان بیگانه و به کار بردن آن در خارج از مرزهاي کشور خود ، اکراه داشته 

دارند که افراد دیگربا زبان خودشان با آنها صحبت کنند؛ متأسفانه با وجود اینکه مردم امروزه و انتظار 
بسیار مسافرت می کنند اما این امر بسیار رایج است. حتی در این زمینه ، برخی از مردم به سؤالات و 

 - ي ها ) پاسخ نمیجوابها درباره زبانهاي دیگر ، فقط و فقط به دلیل تعصب آشکار ، (به ویژه فرانسو
دهند .در زندگی روزمره  نیز ، بعضی از افراد به کسانی که در مکانهاي عمومی به زبانی غیر از زبان 
خود صحبت می کنند، باید با بد گمانی و خصومت می نگرند؛ یونانی ها، تمام کسانی که به زبانی 

ی گویند اگر در خانۀ خودتی فرانسه غیر از یونانی صحبت می کنند ، بیگانه می خوانند، فرانسوي ها م
  صحبت کن. انگلیسی ها ، توانایی صحبت کردن به زبان دیگر را یک نقص اجتماعی تلقی می کنند.

همه دوست دارند حامی تیم کشور خود باشند، یعنی ، ما از ورزشکارانی که معرف شهر یا 
ورزشکاران حرفه اي باشند که تنها کشور ما هستند ، توقع پیروزي داریم ، حتی اگر آن ورزشکاران ، 

براي پول بازي می کنند و  حتی اگر کمتر از آنچه هستند ارائه کنند، همانطور که در بیشتر نقاط جهان 
در مورد ورزشهاي حرفه اي صدق می کند؛ همچنین اینگونه می اندیشیم که هر آنچه ما با آن آشنایی 

ان ، از بسیاري لحاظ ، بهتر از آیین کشور و زبانهاي دیگر داریم مثل آیین ، کشور و البته زبان مادریم
هستند. بیشتر افراد تحصیل کرده ، می پندارند که این امر نمی تواند واقعاً ، درست باشد یعنی مادامی 
که آیین ما ممکن است بدتر از آیین هاي دیگر نباشد، پس واقع بینانه نیست که فکر کنیم آنها در واقع 

با این وجود ، ما همه این احساس را داریم. اگر فکر کنیم که این امر درست است و،آنرا بهتر هستند. 
نامیده می شود؛ اما اگر فقط احساس کنیم که درست است و پا » غرور«زیر سؤال نبریم این حالت ، 

نامیده می شود. شوونیسم زبانی ، این است که  تعصبفشاري نکرده و اهمیت ندهیم در این صورت 
ر کنیم زبان ما از بسیاري جهات، بهتر از زبانهاي دیگر است.این حالت، بخصوص در کشورهاي فک

، ژاپنی شود، پس تعصب زبانی در میان چینی هاسی، یافت می بزرگ یا کشورهاي غالب از لحاظ سیا
  ، آلمانی ها فرانسوي ها و بخصوص در میان انگلیسی زبانان، رایج است.ها

هیچ زبان شناس تعلیم دیده اي ، با چنین اظهاري که زبانی بهتر از  حقیقت امر این است که
و در  زبان دیگر است موافق نیست. تمام زبانها ، نیازهاي متکلمّان به آن زبان را برآورده می کنند
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، واژگان یا ساختارهاي زبانی را این خاصیت را نداشته باشد، پس براي تأمین نیازهاصورتی که زبانی 
  ده یا از زبانهاي دیگر قرض می گیرد. اختراع کر

، یک فرآیند پیش رونده است بیشتر به این دلیل که یک زبان می تواند نیازهاي تغییر زبانی
  برخاسته از دنیاي در حال تغییر را تأمین کند.

گاهی گفته می شود که یک زبان در برخی زمینه هاي خاص ، از زبانهاي دیگر بهتر است. 
ت که زبان سرخ پوستی (اسکیمویی) به احتمال زیاد در توصیف انواع مختلف برف، کاملاً آشکار اس

نسبت به زبانی که فقط در مناطق گرمسیري و غیره صحبت می شود ، کارآمدتر است ، اما به این معنا 
ات نیستند ، اما ممکن است براي ا جزئینیست که زبانهاي مناطق گرمسیري قادر به توصیف برف ب

  مفهوم واقعی، به کلمات بیشتري احتیاج پیدا کنند.رسیدن به 

به عنوان مثالی دیگر ، زبان انگلیسی ، به طور قابل ملاحظه اي در راه هاي مخاطب قرار دادن 
به کار می برد. بیشتر زبانهاي دیگر ، بسته به  (you)دوم شخص در گفتار عادي ناقص است و فقط 

ند، جنسیت و احتمالاً وضعیت تأهل و میزان صمیمیت تعداد افرادي که مورد مخاطب قرار گیر
آشنایی شخص مورد مخاطب و غیره ، ضمایر متفاوتی به کار می برند؛ آیا این امر به این معناست که 
زبان انگلیسی ناقص است؟ مطلقاً نه، بلکه به این معناست که انگلیسی زبانان ، اگر بخواهند چنین 

نند ، بایدچیز هاي دیگري غیر از ضمایر شخصی به کار ببرند. مثلاً مفاهیمی را در یک جمله منتقل ک
 youاستفاده می کنند. که در این صورت کلمۀ   sir/ma amبراي اداي احترام ، از کلمۀ آقا یا خانم  
کلمات زیادي هستند که روابط صمیمی بین افراد را بیان  .جنسیت دوم شخص را نیز منتقل می کند

براي این منظور رایج ترین کلمه در آمریکاست ، که تعداد نیز در » عزیزم«  honeyکلمۀ  .می کنند
صورت تمایل با بیان واژه (همۀ شما) به راحتی منتقل می شود. گاهی نیز گفته می شود که یک زبان ، 

زبان ایتالیایی، به خاطر برتري آوایی برجسته اش براي تئاتر  از زبان دیگر است؛» زیباتر«بسیار 
موسیقایی (اوپرا) طبیعی تر است در حالی که زبان انگلیسی با برجستگی صامتی ، براي اوپرا مناسب 

، حسن تعییر عامیانه براي فضولات اسب است.) دلیل اینکه Horse-Hockey-Puckنیست. (مثلاً  
و بخشی از فرهنگ  واژة اوپرا، ایتالیا را تداعی می کند ، این است که ایتالیایی ها آنرا اختراع کرده اند

آنها محسوب می شود. و این بدین معنا نیست که زبانهاي دیگر از نوشتن اوپراهاي عالی عاجزند: 
شاهکارهاي موزات به آلمانی و چایکوفسکی به زبان روسی را تصور کنید که هم زبان آلمانی و هم 

واقع، زبان آلمانی، به ویژگی روسی به همان اندازه برجستگی صامتی دارند که زبان انگلیسی دارد. در 
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و بتهوون، قادر به ساخت نت نهم بتهوون » شیلر«با این وجود  آن مشهور است.» گلویی«چاکنایی 
  بودند.

به خاطر تفاوت در ابزار و شیوه هایی که  –به ویژه در شعر  –تکنیک هاي ادبی یک زبان 
نند، تا حد زیادي ، با هم متفاوت اند زبانهاي مختلف براي شکل دادن کلمات و عبارات استفاده می ک

مثلاً در زبان انگلیسی ، بیشتر تکیه هجایی مطرح است تا آهنگ، و خوشه هاي صامتی سخت و 
کلمات چند سیلابی زیادي دارد. این امر متکلمان به زبانهاي دیگر را براي گفتن و استفاده از آهنگ به 

  یت تأکید میکند تا خوشه هاي صامت ها.جاي استرس (تکیه) را سخت کرده و بیشتر به کیف

هر چند این موارد ، تفاوتهاي کیفی نیستند ، بلکه تفاوت در روش هایی است که زبانها به 
ه هاي هنر و فضیلت را فراتر از کار می برند تا از شعر و گونه هاي دیگر ادبیات یک زبان که پلّ

نمی توان آنها را واقعاً ترجمه کرد، قدر دانی  فضیلت زبان متکلمان غیربومی آن ارتقا می دهد و اغلب
کند  اما این بدین معنا نیست که دستاوردهاي ادبی در هر زبان خاصی بهتر از زبان دیگر است. بلکه 

  فقط به این معناست که تمام زبانهاي بشري ، با ارزش بوده و باید آنها را حفظ کرد.

شود این است که این زبان به خاطر وجود آنچه که اغلب در مورد زبان انگلیسی ادعا می 
دامنه واژگانی وسیع ، به زبانهاي دیگر برتري دارد. فرهنگ لغات جامع انگلیسی حاوي میلیونها لغت 
است در حالی که بیشتر زبانها ممکن است تنها چند هزار لغت داشته باشند؛ با این وجود ، براي 

غت احتیاج نیست؛ بقیه واژگان ، فقط کلمات غیر کلیدي مکالمه مؤثر به زبان انگلیسی بیش از هزار ل
ی هستند که در موارد و موقعیت هاي تخصصی به کاربرده می شوند. همچنین حقیقت این و بیشتر فنّ

است که متکلمان بومی نیز بیشتر کلمات زبان خود را نمی شناسند، اگر چه یک لغت بیشتر به عنوان 
مان بومی وقت زیادي را در ر برده می شود (که از این جهت متکلّعلامت اطلاعاتی یا آموزشی به کا

مرکز آموزشی براي وسیع کردن دامنۀ لغت خود، صرف می کنند.) زبان انگلیسی، دامنۀ لغاتی گسترده 
خود را بیشتر از راه قرض کردن کلمات ، به دست آورده است ، کاري که تمام زبانها انجام می دهند. 

، ی است از زبانهاي فرانسه ، لاتینزبان انگلیسی ترکیب –نگلیسی خالص وجود ندارد در نتیجه ، زبان ا
  ، نروژي و تقریباً همۀ زبانهاي دیگر.، آلمانی، هلنديیونانی
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، محصول نهایی تاریخچۀ طولانی که تمام زبانهاي بشريبه طور خلاصه می توان گفت 
 -، بر میبه اولین سیر تکامل گفتار بشرچرا که همۀ زبانها  –با قدمت یکسان براي هر زبان  -هستند

گردند. بنابراین ، همۀ زبانها ، به یک اندازه ، مؤثر ، زیبا و انسانی هستند. البته به این معنا نیست که 
یادگیري زبان انگلیسی، فکر خوبی نیست. زبان انگلیسی بنا به دلایل مربوط به تاریخ و نه برتري ذاتی 

  گذر نامۀ تابعیت جهانی است. دیگري،

  در هند شوونیسم زبانی  2-2-2-1

اینگونه نیست که هند به اندازه کافی به وسیلۀ تقسیمات و خطوط غیر طبیعی تبعیض بر 
اساس فرقه مذهبی و دین ، تقسیم نشده باشد اما هند باید با مفهوم تعصب زبانی که به آن کم تر 

  هاي مذهبی و دینی قدمت دارد، نیز مجادله کند.پرداخته شده اما به اندازة تبعیض 
به طور شگفت آوري ، یک زبان به تنهایی مسئول این نیست که اشکال متعددي ازشوونیسم 
زبانی بر اساس زبان در هند وجود دارد، اما یک مجموعۀ فکري که متمایل به پذیرفتن تغییر و آزادي 

  نیست ، علت واقعی این حالت است.

  تعصب در هند به این شکل است:انواع مختلف 

  ) تعصب نسبت به زبان انگلیسی1(

ساله خود  200، کسانی بودند که این تعصب را آغاز کرده و آنرا در طول سلطۀ بریتانیایی ها
افزایش دادند. آنها براي تحکیم و تحمیل برتري خود نسبت به ما بومی ها (همانطور که آنها ما را به 

از این رو ، تسلط بر ما ، برتري فرهنگی خود و همراه آن برتري به اصطلاح این نام می خوانند) و 
  زبان انگلیسی را ایجاد و اشاعه کردند.

این تصور بسیار غلط در اذهان نخبگان تحصیل کردة هند، ریشه دواند، کسانی که این تصور 
ط بر اساس اینکه انگلیسی را تحت عنوان تعصبی که افراد را از لحاظ با سواد بودن یا نبودن فقط و فق

می دانند یا نه ، متمایز می کند، تا به امروز ادامه داده اند، این موقعیت به حدي وخیم شده است که 
فرد باید حتی در زبان انگلیسی آنقدر روان و خبره باشد تا خود را در نظر نخبگان تحصیل کردة هند، 

  در زمرة با سوادان قرار دهد.
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نیز نقش مهمی در شوونیسم زبانی در هند ایفا می کند.جنبه دیگر  از طرف دیگر، سیاست
 تعصب به زبان انگلیسی، همان چیزي است که سیاستمداران انجام می دهند؛ همان سیاستمدارانی که
 - فرصت ارتقاء صلاحیت هاي شغلی را در افراد معمولی از طریق فراگیري زبان انگلیسی انکار می

بهترین و متمایز ترین مدرسه هاي زبان انگلیسی می فرستند و این بدترین  کنند، فرزندان خود را به
  نوع تبعیض قائل شدن است که می توان با آن مواجه بود.

  )تعصب راجع به زبانهاي منطقه اي:2(

نوع دیگري از تعصب در هند بر اساس برتر قلمداد کردن زبان مادري خود نسبت به زبان 
  دي یا هر زبان دیگري است.هاي دیگر مثل انگلیسی ، هن

سیاست هاي بومی جنوب هندوستان (دراویدي) ، تا حد مشخصی از مفهوم ادعاي برتري 
فرهنگی خود از طریق ادعاي برتري زبانی شان ، استفاده می کنند. آنچه که در ایالت کارناتاکا اتفاق 

کانادایی هر گونه  )Kannada(افتد ، مثالی از این دست است که به گونه اي که متعصبان  -می
به  Bangaloreوجود زبان انگلیسی که یادگار سلطه بریتانیا قلمداد می شود را حتی با تغییر نام 

Bengalooru ، .از بین می برند  

به یک زبان به تنهایی، بستگی ندارد و ممکن است متعصبان هندي نیز در  این حالت ، فقط
دوست دارم این نکته را اضافه کنم که زبان انگلیسی، فقط به آن دخیل باشند. در رابطه با انگلیسی من 

عنوان ابزاري براي رسیدن به ترقی بیشتر از صلاحیت هاي شغلی نسیت به دیگران است که به سود 
اقتصادي ختم می شود. بیشتر افراد، فقط به دلیل ارتقاء چشم اندازهاي شغلی یا رفتن به خارج از 

  د می گیرند نه صرفاً براي خواندن شکسپیر و انگلیسی شدن.کشور ، زبان انگلیسی را یا

زبان به عنوان تجسمی از هویت فرهنگی و اجدادي تلقی می شود و همین الآن نیز به نظر می رسد 
که تعصب با دیگر اشکال   که گویی تعصب زبانی ، تهدیدي براي هند محسوب نمی شود اما زمانی

ی به تعصب براساس فرهنگ تبدیل شود ، در آن صورت ، تبعیض آمیخته شود و اگر تعصب زبان
  معتقدم که پتانسیل پاره کردن تار و پود جامعۀ هندي ها را خواهد داشت.
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  شوونیسم زبانی در سایر نقاط جهان 2-2-2-2

مردم  فرانسوي ها از آلمانی ها متنفرند، آلمانی ها ازلهستانی ها، ایتالیایی ها از یوگوسلاوها،
  نوبی ازهلندي ها .آقریقاي ج

The Merry Minuet, Kingston Trio, circa 1960 

یکی از جنبه هاي کمتر جذاب هویت قومی و زبانی ، رابطه آن با عدم قبول بیگانگان است . 
 یا» متکلمان«کنند که به طور متقابل همدیگر را می فهمند. مثل  افرادي را معرفی میبیشتر زبانها ،

یاوه «یا » دیگران«افرادي که به نظر به زبانهاي غیر قابل فهم صحبت می کنند، بر چسب  –مردم) (
  را می گیرند.» گویان

در ادامه چند مثال خواهد آمد. یونانیان باستان براي استهزاء کسانی که زبانشان غیر قابل فهم 
 babblersوایی شدة است یعنی کسی که به زبانی غیر از یونانی صحبت می کند، از واژة تقلید آ

barbaroi  استفاده می کنند؛ این واژه به صورتbarbarous  و با همان معنی ، وارد زبان لاتین شده
را براي ما به ارث گذاشته اند، چینی ها ، به  barbarian , barbarons» بیگانه«است و واژه هاي 

را داده اند. چرا که زبان و » چاره هابی«و » بیگانگان جنوبی«قبایل جنوبی مایو و موسو در چین ، نام 
) (گنگ یالال) را به همسایگان آلمانی خود، داده Nemetسخن آنها را نمی فهمند. اسلاوي ها ، نام (

  اند.

این نظریه که زبان گروهی ، برتر از زبانهاي دیگران است، متداول شده و دلایل بی شماري 
ند. یک زبان ممکن است به عنوان قدیمی ترین، در دفاع از این فرضیۀ شوونیستی، حمایت می کن

منطقی ترین ، آوایی ترین یا زبان خدایان تلقی شود؛ برخی از این ادعاها ، کاملاً نامعقول هستند. 
J.G.Becanus نویسندة آلمانی قرن شانزدهم بر این عقیده بود که زبان آلمانی برترین زبان است چرا ،

ت می کرد. خوشبختانه او ادعا کرد که ، این امر متأثر از سقوط که آدم در بهشت به این زبان صحب
 در ساخت این برج، سهیم نبودند.  )Cimbrians(اخیر برج بابل نیست چرا که آلمانی هاي باستان 

Becanus  که تورات از زبان اصلی ولی منسوخ شدة  ، بعدها موجب شدبه ما می گوید که خداوند
  به زبان عبري ترجمه شود. امروزي آلمانی
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زبانها مستعد نسبت دادن جنبه هاي منفی به جریانهاي  بیگانه هستند. در زبان انگلیسی، ما 
می نامیم. فرانسوي ها نیز با اصطلاح  1»مرخصی فرانسوي«مرخصی بدون اطلاع وغیرموجه را 

وي ها پیوسته و آنرا مرخصی تلافی می کنند. نروژیها و ایتالیایی ها نیز به فرانس» مرخصی انگلیسی«
  انگلیسی می نامند.

اصطلاحات خارجی که به زبان انگلیسی اشاره می کنند،تصویري لحظه اي از نگرش ها 
نسبت به افراد انگلیسی زبان ایجاد می کند و به نظر می رسد که صداقت انگلیسی زبانان را مورد 

گفته می شود و  anglaiser quelqu un ،» کلاهبرداري از کسی«تردید قرار می دهد. در فرانسه 
  می گویند.» کلاهبرداري آمریکایی«فرانسوي ها و ایتالیایی ها به آن 

، (مثل یک انگلیسی رفتار  prawiti se Englezکرواتی، اصطلاح  –در کشورهاي صربی 
کردن) ترجمه می شود یعنی طوري رفتار کنی که گویی هیچ مشکلی نیست و همه چیز خودبه خود 

  درست خواهد شد.

افراد بیگانه ، براي فساد و شرارت در میان ما، سزاوار سرزنش اند. در این مورد ، هیچ مثالی ، 
 Malبه اندازة بیماري سیفلیس ، مفید نیست. ایتالیایی ها آنرا به فرانسوي ها نسبت داده و به آن 

francesse   می گویند؛ فرانسویها ورق را به نفع خود برگردانده و به آنMal de  Naples  .می گویند
می گویند. یعنی (آبلۀ   Franzosen bšse Blatternآلمانی ها نیز ، فرانسویها را هدف قرار داده و 

اد شده یا بیماري فرانسوي می نامند و به تاسی ایج  French poxوحشتناك فرانسوي).انگلیسی ها آنرا
می گویند. روسی ها ، لهستانی هارا مقصر دانسته و آنها نیز به نوبه » تاج فرانسوي«از این بیماري 

 Spaensche Pokken) نامند. ( -خود ، آنرا بیماري آلمانی می نامند. و هلندیها بیماري اسپانیایی می

ی نامیده می شود و تعجب هر چه به سمت شرق یعنی هند، چین و ژاپن می رویم، این بیماري پرتغال
در نهایت در قرن شانزدهم این مسیحیان را مسئول آن می دانند، آور نیست که نزد مردم ترکیه ، 

بیماري سیفلیس نامیده شد که به نظر داراي جاذبه جهانی بود؛ این واژه از نام یک چوپان سفلیسی 
 Girolamo Fracastoroیتالیایی از شاعر ا Syphilis, sive Morbus Gallicusافسانه اي در شعر 

گرفته شد. این افسانه، داستان چوپانی به نام سیفلیس را نقل می کند که کفرگوئی هاي او، خداي 
  خورشید را آنقدر عصبانی کرد که سیفلیس بیچاره را به این بیماري مبتلا کرد. 

                                                        
1  . French Leave 
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ق نفوذهاي بیگانه شوونیسم زبانی این نکته را بیان می کند که زبان مادري نه تنها از طری
  لودگی دخیل هستند.بلکه زبانهاي بیگانه هم در این آ آلوده می شود

این شخص که نمی دانست » او مرخصی فرانسوي گرفته است« فت:شخصی در هند می گ
چرا انگلیسی زبانان رفتن به مرخصی بدون اجازه و بدون اطلاع را مرخصی فرانسوي می نامند، حتماً 

می نامند، برایش جالب » مرخصی انگلیسی«که فرانسوي زبانان نیز چنین مرخصی را دانستن این نکته 
  می بود.

بیشتر اصطلاحات و واژه ها در انگلیسی عامیانه و محاوره اي و به خصوص واژه هایی که 
فرانسوي را می گیرند فرانسوي » موذیانه«حول و حوش محور نادرستی و زشتی می چرخند پیشوند 

دن ویژگی هاي منفی به شاید بسیاري از توصیفات و انگلیسی نامیدن آنها، تلافی می کنند. ها نیز با دا
  استفاده می شود.» معامله انگلیسی«از اصطلاح » کلاهبرداري از کسی«مثلاً در فرانسه براي 

سیاسی در اروپا و رقابت فرهنگی میان کشورها،  -اگرچه قرنها نزاع براي برتري جغرافیایی
ي این خصومت زبانی قرار دارند اما اینگونه جوك ها می توانند در زبان هاي دیگر نیز به در ریشه 

  نام زبان انگلیسی  تمام شود.

رها،جز ترویج شوونیسم زبانی چیز دیگري نمی تواند اینگونه برچسب هاي خفّت بار به رفتا
، اسپانیایی زبان هاي کلمبیا، براي تظاهر کردن از اصطلاحباشد کشور  ، play the Englishman: مثلاً

و در بقیه کشورهاي اسپانیایی زبان از   ,to play the Italianهمسایه یعنی بولیویا از اصطلاح 
   کنند.ستفاده می اto play the Sweden اصطلاح 

ست. کلمه ي انگلیسی » داستان چینی ها«داستان اغراق شده و باور نکردنی در این مورد  
»barbarian « از کلمه ي لاتینbarbarous  که ریشه در آن کلمه يbarbaoi  .است، نشأت می گیرد

گویش،  1700زبان زنده و بیش از  100ایالت داراي زبان جداگانه و تقریباً  17مردم هندوستان با 
نسبت به تمایل براي اداي سخنان تحقیر آمیز درباره ي کسانی که دیگران زبان آنها را نمی فهمند، 

ي خی از اینکه چرا دانش فوق العاده یگانه نیستند؛ به علاوه همین هندیها در خارج از کشور، به تلب
آنها درباره ي زبان انگلیسی فقط به خاطر لهجه شان مورد ظن قرار می گیرد، گله دارند. یعنی به 

  خاطر اینکه آنها به زبان دیگر ي صحبت می کنند.
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 -ي نژاد مطالعه می کنند، چنین ضدیت ها یا خصومتدانشمندان و زبان شناسان که بررو
: براي می کند که، بیان »داستان زبان«در کتاب   Mario Peiهاي زبانی را مورد بررسی قرار داده اند. 

کسی که تنها یک زبان می داند، مطالب و ایده ها با واژه هاي مخصوصی که براي توصیف آنها در 
رفته، یکسان و جداناپذیر هستند. از این رو، او متکلمان به زبان هاي زبانی که او میداند به کار می 

  دیگر را چیزي کمتر از یک انسان یا حداقل، بیگانه و یا متجاوز به دنیاي خود تلقی می کند.

این مفهوم که زبان فردي نسبت به زبان دیگران برتر «دایره المعارف زبان بیان میکند که 
یک زبان ممکن است به عنوان قدیمی ترین » ین برتري، بسیار متغیر استاست، رایج است اما دلیل ا

  یا منطقی ترین یا زبان خدایان و یا راحت بودن در تلفظ و حتی بهترین براي خوانندگی تلقی شود.

روز دیگري که داشتم سریال تلویزیونی محلی تامیل آن شخص هندي همچنین ابراز داشت 
می کردم، به خاطر به کار بردن کلمات انگلیسی فراوان در مکالمات آنها، را تماشا » زبان هند جنوبی«

شگفت زده شدم؛ احساس کردم که گویش جدیدي از شیوه ي سنتی مکالمه، به وجود آمده است با 
این وجود، دولت براي اقلامی مثل تلفن، گیرنده هاي تلویزیون، کامپیوتر، اتوبوس و امثال آنها، 

ه اي را به زبان تامیل ابداع کرده است که عموم مردم از استفاده از این کلمات کلمات خیالی و قلمب
  سرباز می زنند.

)، تصور می کنند که زبانشان بوسیله ي زبان هاي برجسته تر، kannadaمردم ناحیه کانادا (
اربرد محو شده است اما در واقع، اینگونه نیست. مردمی که در این ناحیه مقیم هستند، حداقل براي ک

شفاهی و براي مکالمه با کسانی که زبان دیگري نمی دانند، زبان بومی آنها  را یاد می گیرند. زمانی 
یک آگهی در کانادا دیدم و از عابري پرسیدم که این آگهی چه محتوایی دارد؛ این عابر بی ادب 

زحمت نمی اندازند،  خود را به چیزهایی زیر لب زمزمه کرد که مردم براي یادگیري کامل زبان محلی،
اما با این وجود، او با بی میلی محتواي آگهی را براي من ترجمه کرد، قرار بود جلسه اي عمومی 
تشکیل شود که از یکی ادیبان مشهور کانادا، تقدیر شود. هرچند آن شخص نتوانست زمان برنامه 

از اعداد بومی استفاده شده  ریزي شده ي جلسه را ترجمه کند چرا که اعداد عربی استفاده نشده بودو
بود که آن شخص با آنها آشنا نبود؛ به خاطر اشتیاق براي تقویت زبان بومی، از زبان انگلیسی اجتناب 

زبان رسمی هند در قانون اساسی قرار گرفته است. کارناتاکا  23میکنیم اما این زبان به عنوان یکی از 
ارائه کرده است که این موضوع موجب نارضایتی به زبان انگلیسی  1دستورالعملی را از ضابطه 

گویشوران متعصب شده است. چنین درگیري هایی نسبت به سایر زبان ها به این دلیل است که مردم 
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از زبان انگلیسی، هندي یا غیره که به نظرمعتبرتر بوده یا شاید فرصت هاي شغلی بیشتري ایجاد کرده 
  می کنند.احساس خطر  و یا در محاوره راحت ترند،

اجدادي یک فرد است و مردم دوست دارند زبان مادري  زبان، تجسمی ازهویت فرهنگی و
به نظر نمی آید که متعصبان زبان از این نکته آگاه باشند که اگر سود  خود را غیورانه حفظ کنند.

آنها  اقتصادي نبود، مردم خود را براي کسب مهارت در زبان دیگري به زحمت نمی انداختند؛
کنند که آموزش زبان انگلیسی فقط با استفاده از زبان مادري که هر کودکی از دوران  فراموش می

  طفولیت  آنرا فرا می گیرد، امکان پذیر است. 

قومی هر فرد را  -از زمان انقلاب فرانسه، بیشتر تفکرّات سیاسی غالب غرب، اجتماع زبانی
انند. با این وجود بسیاري از مردم خصوصاً در به مثابه هویت جمعی اولیه آن فرد یا ملّت می د

قومی خود را به عنوان موضوع هویت اولیه  -کشورهاي غیر اروپایی، واحد هایی غیر از اجتماع زبانی
تاجیک ها و ازبک ها در تاجیکستان، بسیاري خود ترجیح می دهند؛ مثلاً گروه هاي منطقه اي شامل 

  )32: 1385دم می دارند. (برنداشیفر، هویت هاي دیگر را بر هویت قومی مق

پس از تأسیس اتحاد جماهیر شوروري سابق، مسکو سعی در بسیج ملل غیر روس در   
. اتحاد جماهیر شوروي سابق، طرفدار گسترش آثار ادبی راستاي ترویج و توسعه زبان روسی نمود
قومی دیگر را کم اهمیت  ادبی و فرهنگی اقلیت هاي -صرفاً به زبان روسی بود و کلیه آثار علمی

جلوه داده و موجبات گرایش هاي مردم شوروي فارغ از قومیت هایشان را به سوي زبان روسی 
  )86فراهم می نمود. (همان، ص 

راجو بروبیکر ادعا می کند یه سیاست شوروي در یکپارچه سازي قومی و زبانی در   
رایی به عنوان اصول ارگانیک زبانی و ساختارهاي کشوري و بر مبناي ملیت و جابجایی ملّی گ

این در حالی است که در همان زمان  زیرین آن، نداشته است؛ح اجتماعی از سطح بالاي کشور تا سط
  هیچ کاري براي قانونمند کردن آنان در سطح کشوري و به طور کلّی انجام نداده باشند. (همان) 

لت شورويِ سابق در جهت سوي دو م محدودیتها، سانسورها و فشار هاي شدیدازعلی رغ  
ن جامعه، در دوران شوروي سابق، زبان و هویت اقلیت هاي آذربایجانی، ازبکستانی، روسیزه کرد

تاجیکستانی و غیره از سوي بیشتر این اقوام محافظت گردید و آثار ادبی، عمده ترین وجه انعکاس 
  دهندة زبان و هویت ناسیونالیستی این قومیت ها بود.
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شاهد تجربیات مختلف تاریخی بودند و میلادي، آذربایجانی هاي شوروي سابق  80طی دهه   
شرایط و عوامل متفاوتی در بسط و گسترش زبان ترکی آذربایجانی و هویت آذربایجانی تأثیر داشته 

میلادي به  80و اوایل دهۀ  70اند. گرایش به گسترش زبان و هویت ملی آذربایجانی طی اواخر دهۀ 
به ر فزاینده اي ر آذربایجان شوروي نمایان گشت. در این دوران اکثر آذربایجانی هاي شوروي طو

میلادي، گروههاي اجتماعی و فرهنگی مختلف،  80زبان و هویت مجزایشان تأکید داشتند. اواخر دهۀ 
ا و از ترك گرایی و زبان ترکی به عنوان مؤلفۀ اصلی هویت خویش، بهره گرفتند؛ همین گرایش ه

تمرکز گرایی زبانی پایه و شالودة شکل گیري شوونیسم زبانی در منطقۀ آذربایجان شوروي سابق 
  )137گردید. (همان، ص 

، اکثر آثاري که (فضاي باز سیاسی) 1این نکته را باین مدنظر داشت که پیش از گلاسنوست  
نی و آثار اندکی به زبان پرداخت، به زبان ترکی آذربایجا می یبه بررسی مسألۀ هویت آذربایجان

روسی منتشر می شدند و حفظ شأن و جایگاه زبان ترکی آذربایجانی به مسأله اي مهم در آذربایجان 
شوروي تبدیل شده بود. بسیاري از آثار و محصولات فرهنگی سدة سوم به بعد، عنوان آذربایجانی به 

آذربایجانی بودن، نشان دهندة تاریخ کهن خود گرفته بودند و این تأکید بر زبان ترکی آذربایجانی و 
آذربایجان در کنار پیوند هاي اساسی بین آذري زبان ها مجزاي آنها در دوران اخیر بود. لازم به ذکر 
است که در بحبوحه این تغییرات و تحولات اجتماعی و ادبی متأسفانه، گروه هاي رادیکال و افراطی 

افکار شوونیستی خود پیرامون زبان ترکی آذربایجانی و  فرصت مناسبی یافتند تا به نشر و گسترش
  آفرینش گذشته اي آرمانی و موهوم بپردازند و طرفدارانی ولو اندك به خود افزودند.

تأسیس شد که فعالیتش را در مورد تحقیق و  1987در بهار » چنلی بئل«سازمان غیر دولتی   
ق متمرکز کرده بود. در بسیاري از مقالات منتشر ترویج زبان و تاریخ دقیق آذربایجان و شوروس ساب

، مطالعه و بررسی مهم زبان ترك آذري و آذربایجانیها در مورد پیشرفت کلیه رشته در این دوره شده
هاي علمی در ادوار مختلف تاریخی بررسی شده بود. محققین ترك زبان در آذربایجان شوروي 

رشتۀ قومی در جهت ارائه تصویر از هویت بحران سابق، پژوهش هاي خویش را در مورد زبان و 
دیرین خویش ادامه دادند. به ظاهر، نویسندگان در تلاش بودند تا با بهره گیري از منابع ایرانی، سابقه 

برسانند. روشنفکران آذربایجانی با تکیه بر خاستگاه  12و  11زبان ترکی آذربایجان را به سده هاي 
  ) 142و 141ثابت کنند. (همان، ص قومی مردم آذربایجان در تلاش بودند تا هویت مجزاي آنها را 

                                                        
1. Glasnost 
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که  one master centerمنشأ نام آذربایجان از سوي ، نتایج تحقیق در مورد 1989در نوابر   
ن شده بود، اعلام شد. در این تحقیق عنوان شده بود که زبان از طرف انستیتو آموزش آذربایجان تأمی

ترکی آذربایجانی در سدة چهارم و پنجم رواج یافته در حالیکه به غلط این تاریخ سدة دوازدهم اعلام 
شده بود. تلاش براي حفاظت از شأن زبان ترکی آذربایجانی در این جمهوري به یکی از مسائل مهم 

رئیس اتحادیه نویسندگان آذربایجان » آنار«اولیه گلاسنوست تبدیل شده بود.  و اولیه و حیاتی دوران
واقعیت این است که تاکنون توجه در خور شأن به زبان ترکی «بیان کرده بود که:  1987در سال 

آذربایجانی که زبان ملّی این سرزمین است، نشده است. این نکته را خاطر نشان می کنم که در حالیکه 
ن روسی پیروِ من براي پالایش و حفاظت زبان روسی تلاش می کنند، چرا که نویسندگان نویسندگا

ملّی نسبت به این مسأله اهمیت کمتري قائل می شوند. ادبیات، اصطلاح شناسی و جایگاه اجتماعی 
این زبان ها بسیار محدود شده و خطر در مورد سرنوشت زبانها توسط روشنفکران ملیّ احساس شده 

  )142(همان، ص  »است.

به صراحت از خانواده هایی که » آذربایجان گنجلري«آیین مهداف طی مقاله اي در روزنامۀ   
فرزندانشان را به مدارس روسی زبان می فرستند، انتقاد کرده بود چرا که سیستم آموزشی این مدارس 

که هر کس زبان  از روسیه اقتباس شده بود. وي در این مقاله از وهاب زاده نقل قول کرده بود
مادریش را نداند، نباید وي را به کار گماشت. نیاز به آموزش زبان هاي فارسی و عربی در مراحل 
اولیه گلاسنوست و جمهوري آذربایجان بیان شده بود؛ این نیاز بیشتر براي ایجاد ارتباط مجدد با 

به هاي مذهبی این زبانها. مسلمانان به خاطر جنبه هایی از هویت بیان  شده بود و نه به خاطر جن
از تمایل آموزش و پرورش براي تدریس زبان هاي عربی و فارسی در » آذربایجان معلیمی«مجلۀ 

برخی مدارس ابتدایی خبر داده و دلیل آن را رابطۀ این زبان ها با موقعیت جغرافیایی و تاریخی و 
  )143(همان، ص  همچنین وضعیت زبانی آذربایجان اعلام کرده بود.

مهم دیگري که هویت هاي مختلف آذربایجانی را آشکار ساخت، استفاده از الفباي بحث   
آذربایجانی براي نوشتن بود. در آغاز، بسیاري از زبان شناسان، مورخان و روشنفکران طرفدار آموزش 

، و 1924زبان آذربایجانی به الفباي عربی در این جمهوري بودند و استفاده از الفباي لاتین در سال 
ف طی مقاله اي در مجلۀ  را مورد انتقاد قرار دادند؛ 1940 کریل در سال » علم و حیات«ضیاء بنیاداُ

اعلام  حذف الفباي عربی را یکی از وخیم ترین ضربه هاي تحمیلی به فرهنگ آذربایجانِ شووروي
شد. در مقابل، عزیز میر کرد و خواستار آموزش این الفبا در دانشگاه ها و حتّی الامکان در دبیرستانها 

ر آکادمی علوم جمهوري آذربایجان، جایگزینی الفباي کریل به جاي احمدافُ، کاندیداي عضویت د
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الفباي لاتین را مورد انتقاد قرار داد چرا که به نظر وي لاتین، کلیه ملزومات زبان ترکی آذربایجان را 
براي ایجاد رابطه با آذربایجانی هاي ایران برآورده می کند و در این حال ازآموزش الفباي عربی 

  (همان) حمایت می کرد.

استفاده از الفباي عربی مکاتبات را تسهیل کرده و تبادل نظر با اقوام و «از نظر میر احمدافُ   
تظاهراتی در باکو برگزار شد  1988در نوامبر ». برادرانمان را در آن سوي آراز (ارَس) آسانتر می کند

جمهوري دموکراتیک  دلایل بروز این تظاهرات، تغییر الفبا در زمان غلبه شوروي برکه یکی از 
کوه  آذربایجان بود؛ تظاهرکنندگان از تغییر الفباي این جمهوري از عربی به لاتین و سپس به کریل ش

ابهاي داشتند، چرا که این تغییران باعث شده بود که تعداد اندکی از آذربایجانی ها قادر به خواندن کت
  بخوانند. چاپ شده طی قرن اخیر نباشند و حتی نتوانند نوشته هاي روي سنگ اجدادشان را 

  

  

  پایه هاي نظري تحقیق  2-1

  زبان  2-3-1

زبان برخلاف سادگی ظاهري خویش به صورت هاي مختلفی تعریف و توصیف شده است،       
از جمله  ؛خاص از زبان پرداخته اند جنبه ايالبته تنوع این تعاریف به این دلیل است که هر یک به 

 :این تعاریف می توان نمونه هاي زیر را بیان کرد

زبان پدیده اي است اجتماعی که زمان پیدایش آن به زمان شکل گرفتن نخستین اجتماعات        
انسانی بر می گردد. در واقع، زبان یکی از ضرورت هاي زندگی اجتماعی است و به کارگیري آن 

  )1: 1368ویژگی هاي انسان اجتماعی به شمار می رود (مدرسی، یکی از 

زبان به گفته زبان شناسان، نظامی است ساخته شده از نشانه هاي آوائی که به کار ارتباط        
 .)156: 1385انسانی و انتقال پیام می آید (یارمحمدي، 

  ).10: 1385زبان وسیله انتقال افکار و بیان احساسات افراد جامعه است (باطنی،        
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زبان دستگاهی است نظام یافته از علائم آوائی که ارزش آن ها به وسیله اجتماع تعیین شده 
است و گوینده و شنونده براي ایجاد ارتباط بین خود از ارزش قراردادي این علائم استفاده می نمایند 

  ).14: 1380ی، (باطن

  

 زبان شناسی 2-3-2

زبان شناسی امروز علمی است مانند همه علوم دیگر، داراي اصول و قواعد و روش هایی 
مبتنی بر مشاهده، تجربه و استقراء، براساس ملاك هاي صوري و عینی. قطعیت علمی بسیاري از 

: 1358نزدیک کرده است (نجفی،  »علوم دقیق«دستاوردهاي زبان شناسی در قرن حاضر آن را به مرز 
10.( 

زبان شناسی علم مطالعه زبان به عنوان یک ابزار ارتباطی است. زبانشناسی در دل خویش                    
است  و معنی شناسی در بردارنده حوزه مطالعاتی متعددي از قبیل آواشناسی، واج شناسی، نحو

  )312: 2002(ریچاردز، 

ي زبان انسان می پردازد، زبان به گفته زبان شناسان نظامی است  زبان شناسی به مطالعه
بنابراین تعریف زبان  ؛باط انسانی و انتقال پیام می آیدساخته شده از نشانه هاي آوائی که به کار ارت

اولاً سرشتی آوائی دارد و ثانیاً نقش ارتباطی دارد. ولی زبان انسان بجز نقش ارتباطی خود، نقش هاي 
 )96: 1385ري نیز دارد (یارمحمدي، مهم دیگ

بررسی هاي زبانی همانند پژوهش هاي دینی و ادبی، از زمره کهن ترین و پرسابقه ترین 
مشغله هاي فکري آدمی بوده است و پیشینه این بررسی ها به پیش از تاریخ یعنی به پیش از پیدایش 

 )98: 1385خط بازمی گردد (یارمحمدي، 

  

 زبان شناسی اجتماعیجامعه شناسی زبان و  2-3-3

و زبان شناسی اجتماعی از حوزه هاي بین رشته اي  حوزه مطالعاتی جامعه شناسی زبان رد
هستند که به مطالعه زبان و اجتماع و تاثیرات آن ها بر یکدیگر می پردازند. برخی از صاحب نظران 

در عین حالی که گروهی جامعه شناسی زبان و زبان شناسی اجتماعی را دو رشته جداگانه می انگارند 
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دیگر به دلیل همپوشانی هاي گسترده در موضوعات مطرح در آن ها سعی دارند که این دو حوزه را 
  .یکی در نظر بگیرند. در ادامه به بررسی نظرات مختلف در ارتباط با این دو حوزه می پردازیم

ه به کار می رود. اصطلاح جامعه شناسی زبان عموما براي بررسی ارتباط بین زبان و جامع
این رشته گسترده اي است که به واسطه تعامل زبان شناسی با شماري از رشته هاي علمی و تحصیلی 
دیگر بوجود آمده است. این رشته به واسطه مطالعه زبان و فرهنگ، ارتباط عمیقی با علم مردم شناسی 

ر سازماندهی گروه ها و دارد؛ و همچنین با جامعه شناسی نیز به علت بررسی نقشی که زبان د
این رشته بویژه با عطف به اینکه چگونه طرز تلقی ها و  ؛جتماعی دارد، ارتباط نزدیکی داردنهادهاي ا

ادراکات بیان می شود و اینکه چگونه رفتارهاي درون گروهی و برون گروهی مشخص می شوند، به 
 )287: 1385جامعه شناسی اجتماعی مرتبط می شود (یول، 

قرار  و فیشمن وورد توجه زبان شناسانی مانند لباقرن بیستم مسائل اجتماعی نیز م از نیمه
گرفت و دامنه و قلمرو پژوهش هاي اجتماعی زبان به سرعت گسترش یافت. مسائل بسیار متنوع و 

برنامه  ،، دو زبانگیهنگ، زبان و قدرت، گوناگونی زبانمهمی مانند زوال و مرگ زبان ها، زبان و فر
غیره در قلمرو شاخه اي از زبان  و ارتباط زبان و قومیت، ملیت، هویت، طبقه اجتماعی ،ریزي زبان

شناسی قرار گرفت که با نام هاي زبان شناسی اجتماعی یا جامعه شناسی زبان شناخته می شود  
 ).129: 1384(مدرسی، 

اسی است که با زبان به عنوان معتقد است زبان شناسی اجتماعی آن رشته از زبان شن ترادگیل
پدیده اي فرهنگی و اجتماعی سروکار دارد. زبان شناسی اجتماعی در زمینه زبان و جامعه به پژوهش 

 و و به ویژه روانشناسی اجتماعی، مردم شناسی، جغرافیاي انسانی می پردازد و با علوم اجتماعی
     )42  :1376جامعه شناسی زبان ارتباط نزدیک دارد (ترادگیل، 

تفاوت این دو حوزه را این گونه توضیح می دهد: زبان شناسی اجتماعی، مطالعه زبان      هادسن       
 - ه در ارتباط با زبان میدر رابطه با اجتماع است در حالی که جامعه شناسان زبان، به مطالعه جامع

به عبارت دیگر در زبان شناسی اجتماعی، ما به مطالعه جامعه می پردازیم تا از طریق آن ؛پردازند
بتوانیم به ماهیت زبان پی ببریم و در جامعه شناسی زبان این عمل در جهت معکوس انجام می گیرد 

  )5: 1980(هادسن،
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ی و جامعه شناسی با تایید نظر هادسن می گوید: تفاوت بین زبان شناسی اجتماع وارداف        
کیدي است که بر روي یکی از دو حوزه زبان و جامعه گذارده می شود و بستگی به أزبان، ناشی از ت

 )15: 1992این دارد که محقق بیشتر علاقه مند به علم زبان باشد یا جامعه (وارداف، 

طبقه جامعه شناسی زبان مطالعه زبان است در ارتباط با عوامل اجتماعی مانند گروه و 
    )494: 2002اجتماعی، سطح تحصیلات، سن، جنسیت و گروه هاي قومی (ریچاردز، 

جامعه شناسان زبان، عوامل اجتماعی و رابطه متقابل آنها با زبان را در سطح وسیعی مورد   
  -می عی ، به مطالعه زبان در بافت اجتمابررسی قرار می دهند، در حالی که زبان شناسی اجتماعی

 )184: 1927پردازد (لباو، 

با توجه به تعاریف فوق به این نکته می رسیم که نقاط اشتراك این دو حوزه بسیار بیشتر از       
نقاط افتراق آنهاست لذا با کمی مسامحه می توان این دو حوزه را یکی در نظر گرفت و عنوان جامعه 

 .شناسی زبان را براي هر دو به کار برد

  

 امعه ایران از دید اجتماعی، فرهنگی و زبانیج   2-3-3-1

قرن که با وجود وقایع تاریخی  25جامعه ایران جامعه اي است با فرهنگی به قدمت بیش از 
مختلف از قبیل جنگ ها و حوادث طبیعی همچنان پابرجا مانده و بسیاري از سنت ها و آداب و 

این قدمت تاریخی باعث شده است که سنت ها و بایدها و  ؛رسوم دیرینه خود را حفظ کرده است
نبایدهاي مذاهب و به طور کلی، نظام هاي ارزشی مختلف درهم آمیزد و مجموعه پیچیده اي به 
دست بدهد. مجموعه اي که شناخت و بررسی آن، و نتیجتاً استفاده از این شناخت ها در تبیین و 

  )103: 1387ید (شیخی، می نماشوار توصیف جامعه ایران بسیار د

از لحاظ اجتماعی، جامعه فعلی ایران مانند بسیاري جوامع دیگر جامعه اي طبقاتی است. البته 
در جوامع طبقاتی، مرزها و موانع طبقاتی انعطاف پذیر و حرکت طبقاتی امکان پذیر می باشد. 

ان از تعلق آنان به طبقه ترادگیل معتقد است که در جوامع طبقاتی، افراد زیادي هستند که نمی تو
ق به طبقه اجتماعی خاصی مطمئن بود. در این جوامع افرادي هستند که اگرچه از نظر فکري متعلّ

خاصی هستند ولی خصوصیات اقتصادي و وجه ظاهري طبقه دیگر (معمولاً طبقه بالاتر) را کسب می 
ظ بررسی هاي زبانی کنند و یا سعی در کسب آن خصوصیات دارند. شناخت این وضعیت از لحا
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بسیار مهم است. در چنین جامعه اي مطالعه رابطه زبان و پدیده هاي اجتماعی بسیار پیچیده تر و 
مشکل تر است. همه موارد فوق حاکی از آنند که نگرش ساده انگارانه نسبت به مسائل مربوط به 

ت، حوصله و وقت کافی جامعه شناسی زبان، نگرش صحیحی نیست و این گونه تحقیق ها نیازمند دقّ
  .هستند

  

2-3-4 تهوی 

می تواند راهبرد خوبی براي تعریف  »تشخیص«از میان مفاهیم فارسی واژه یا مفهوم        
 ةمجموعه اي از شاخص ها و علائم در حوز باشد. بدین معنی که هویت اصطلاحاً اصطلاحی هویت

مولفه هاي مادي، زیستی، فرهنگی و روانی است که موجب شناسائی فرد از فرد، گروه از گروه یا 
3: 1387ت دیگر و فرهنگی از فرهنگ دیگر می شود (ابوالحسنی، اهلیتی از اهلی( 

  

  انواع و مراتب هویت  2-3-4-1

بدیهی  اجتماعی تقسیم می کنند، -و جمعی هویت را در مرتبه نخست به دو سطح فردي
ت جمعی، هویتی گروهی است، که یک قرار دارد. هوی -در حوزه هویت جمع -است که هویت ملی

جمع (گروه) را از دیگري جدا می سازد. به عبارت دیگر مجموع مشخصه هایی است که یک گروه 
ین می شود و ا »ما«را از دیگر گروه ها جدا می کند. یعنی مجموعه ویژگی هایی که که باعث ایجاد 

). بنابراین، 28: 1381متمایز می کند (احمدلو،  »آنها«را از گروه هاي دیگر یا  »ما«گروه تحت عنوان 
هویت جمعی به معناي همسانی با دیگران، با پیوستگی و عضویت افراد در گروه ها و مقوله ها 

  .دارتباط دار

مجموعه ذهنی و هر اجتماع مرکب از دو عنصر پندار و ساختار است. پندارها همان 
روانشناختی می باشند که در بردارنده ارزش ها، نمادها، هنجارها، اعتقادات، احساسات و طرز تلقی 

اما ساختارها مجموعه اي از پایگاه ها و  ؛ذهنی آن جامعه را تشکیل می دهند هایی هستند که بخش
و تعامل می باشند. طبیعی  نقش هاي تعریف شده و نهادي هستند که با یکدیگر داراي ارتباط متقابل

-است که ساختار هاي اجتماعی بر اساس پندار هاي یک جامعه شکل می گیرند، و پایگاه ها و نقش 
 ها توسط فرهنگ آن جامعه تعریف می شوند. اگر بخش ذهنی جامعه از طریق فرایند جامعه پذیري
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ر داشته باشند و احساسات و طرز در افراد درونی شود و افراد به ارزش ها و اعتقادات آن جامعه باو
تلقی هاي آنان با دیگر اعضاي آن جامعه همانند شود و فرد پایگاه خود را در ساختار اجتماعی بیابد 
و به آن تعلق پیدا نماید، و نسبت به ایفاي نقش خود تعهد داشته باشد، در این حالت می توان از 

د به ت گرفته از جایگاه و تعلق فرأجتماعی نشهویت اجتماعی سخن به میان آورد. هویت جمعی یا ا
  )345: 1383جامعه است (حیدري، 

یکی از انواع هویت جمعی است. هویت را می توان شیوه مشترك در نحوه  1هویت ملی
تفکر (ارزش ها، اعتقادات، هنجارها، نمادها، رویکردها)، احساسات و تمایلات یک گروه که نوعی 

نتیجه هویت جمعی احساس  ؛آن گروه بر می انگیزد تعریف کرد به هد و تکلیف نسبتاحساس تع
پایبندي، دلبستگی و تعهد به اجتماع و گروه است. مقصود از پایبندي، اعتقاد و دلبستگی به هنجارها 
و ارزشها است و مقصود از تعهد نیز، مشارکت در جهت توسعه و تثبیت ارزش ها و هنجارها در 

  )104: 1384لال، گروه مربوط است (صنیع اج

  

 گونه هاي زبانی 2-3-5

و اً پی می بریم که آن زبان یکدست هر زبانی را که مورد بررسی قرار می دهیم، فور
؛ یعنی بین سخنگویان آن از نظر تلفظ، واژگان، و در مقیاسی محدودتر، از نظر میباشد یکنواخت

هستند، ولی برخی دیگر جنبه دستور زبان تفاوت هائی وجود دارد. بعضی از این تفاوت ها فردي 
گروهی دارند. این تفاوت هاي جمعی که گروهی از سخنگویان یک زبان را از بقیه جدا می کند 
معمولاً با عواملی غیر زبانی مانند منطقه جغرافیایی، درج تحصیلات، طبقه اجتماعی، مذهب، حرفه و 

  )79:1363د بستگی دارد (باطنی، بسیاري عوامل دیگر که در جامعه گروه بندي هائی ایجاد می کن

اجتماعی متفاوتی است که بوسیله افراد و گروه هاي  و محلی ي،دهر زبان داراي گونه هاي فر      
اجتماعی گوناگون در مناطق جغرافیائی مختلف و در موقعیت هاي اجتماعی متفاوت به کار گرفته        

ن به لحاظ ویژگی هاي فردي و گروهی با یکدیگر می شوند. بنابراین رفتار زبانی گویندگان یک زبا
  )128: 1368متفاوت است (مدرسی، 

  
                                                        
1 .National Identity 
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  گونه هاي زبان شغلی   2-3-5-1

شغل را ازجمله عواملی دانسته اند که سبب ایجاد برخی تفاوت هاي زبانی در سطح یک 
می گردد. در هر شغل، حرفه و رشته تخصصی نظري یا عملی، موضوعات، روش ها،  زبانی ۀجامع

وسایل و ابزار خاصی مطرح است که کاربرد اصطلاحات تخصصی گوناگونی را در محدود آن گروه 
  )120: 1368شغلی ایجاب می کنند (مدرسی، 

کردن نیازهاي ارتباطی معتقد است که در هر شغلی تعدادي واژه خاص براي برطرف  آکماجیان      
تولید می شوند. این واژگان خاص و فنی تحت عنوان گونه زبانی شغلی یا صنفی شناخته می شوند، 

  )286: 1995به عنوان مثال پزشکان از گونه زبانی پزشکی استفاده می کنند (آکماجیان، 

خاصی که حرفه یا رشته  گونه صنفی به گونه اي از زبان اطلاق می شود که در ارتباط با گروه       
مشخصی را دنبال می کنند، به کار گرفته می شود. این گونه، واژگان و اصطلاحات مخصوص و 

به طوري که یکی از غنی ترین منابع تولید واژگان جدید به  ؛مربوط به حرفه خاص را داراست
حاتی نظیر: واج، حساب می آید. به عنوان مثال یک دانشجوي رشته زبان شناسی در ابتدا با اصطلا

و غیره آشنا می شود که مربوط به این رشته خاص است. البته گاهی اوقات  لثوي -واجگونه، کامی
واژگان صنفی گروه خاصی عمومیت پیدا می کنند؛ اصطلاحاتی چون: نرم افزار، سخت افزار، 

 .)167-166: 1993وارداف، ( کاتالوگ، برنامه نویسی

زبان حرفه اي است. زبان حرفه اي واژگان فنی  ،ف سیاق سخنیکی از ویژگی هاي معرّ      
ماعی، زبان حرفه اي به ی است که در حوزه خاص شغلی یا حرفه اي کاربرد دارد. به لحاظ اجتخاص

می کند تا ارتباط خود را با افرادي که به نحوي خودي هستند برقرار کرده و حفظ نماییم، و ما کمک 
 )210: 2006ر خودي هستند در گروه دخیل نکنیم (یول، افرادي را که به نحوي غی

  

  انهگونه عامی  2-3-5-2

عنوانی است که اغلب براي اشاره به برخی کاربرد هاي غیر رسمی ، هزبان یا گونه عامیان
  )546: 1387تقریبا همه افراد در جامعه به کار می رود (اگرادي،
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واژه هاي عامیانه از دیگر انواع اگرچه هنوز معیاري معین و خاص که مجزا کننده 
عامیانه مشخصه هایی دارد که می تواند  ةاصطلاحات باشد وجود ندارد، ولی شاید بتوان گفت که واژ

به منظور درك صحیح مطلب و مشخص تر نمودن این گونه  ؛ا از دیگر اصطلاحات متمایز نمایدآن ر
اژگان، در ابتدا شرح مختصري از واژگان و زبانی و تمایز اصطلاحات عامیانه از دیگر اصطلاحات و و

عبارت هایی که مشخصه هاي معنایی و صرفی نسبتاً مشابهی با این نوع اصطالحات دارند ارائه شده و 
 .سپس به تفضیل  به بررسی گونه عامیانه، خصوصیات و انواع آن می پردازیم

، ارائه هرگونه تعریف دقیق و و غیر ملموس می باشد از آنجا که زبان پدیده اي کاملاً انتزاعی
جامع گونه عامیانه در حوزه زبان شناسی دشوار می نماید. در بین تمامی این توصیف ها و تعاریف، 
گونه عامیانه را می توان مهمترین و انگشت نماترین گونه زبانی دانست. بیشتر لغت نامه ها و دایره 

یکی این که این  ؛حاظ مورد بررسی قرار می دهنددو لالمعارف هاي زبان شناسی، گونه عامیانه را از 
زبان متعلق به زیرگروه ها و خرده فرهنگ هاي اجتماعی است و دیگر این که واژگان غیر رسمی و 
متعارف در این گونه فراوان به کار برده شده است. از این رو، زبان شناسانی نظیر ترادگیل، چپمن، 

که در بررسی گونه عامیانه پیشگام بوده اند، سعی در محدود  ،و فلکسنر پاتریچ، فاولر، سپیر، باور
کردن و توصیف آن از طریق پرداختن به برخی خصوصیات این زبان از دیدگاه هاي متفاوت نبوده 

معتقد است که تعریف خوبی براي گونه عامیانه در ادبیات در دسترس نیست. وي با  اند. ترادگیل
که گونه عامیانه از جمله مقوله هایی است که به آسانی براي همه  اظهار می دارد تصدیق نظر رابرتز

 ۀافراد قابل تشخیص است، اما قابل تعریف نیست. او می گوید که مهمترین خصوصیت این گون
قرار دارد. این سطح، زنجیره  زبانی آن است که از نظر سبکی در سطح پایین تر از زبان خنثی فرعیِ

است. گونه عامیانه مفهوم بسیار گسترده اي  و زننده تا زبان زشت اوره اياي سبکی متغیر از زبان مح
دارد و تنها با بررسی خصوصیات آن می توان به تعریفی نسبتاً جامع براي آن دست یافت (ترادگیل، 

1376 :76(.  

زبان حرفه اي در واقع واژگان تخصصی مورد استفاده توسط افرادي است که در داخل گروه 
براي مثال، زبان حرفه اي حقوقی. زبان عامیانه،  .اجتماعی از قبل نهادینه شده، صحبت می شودهاي 

یا گفتار محاوره اي به آن واژه ها یا عباراتی اطلاق می شود که به جاي واژه ها و عبارات روزمره، در 
زبان  ؛می رود جتماعی خاص هستند، به کارمان جوان و گروه هاي دیگر که داراي علایق امیان متکلّ

عامیانه همانند موسیقی و طرز لباس پوشیدن، جنبه اي از زندگی اجتماعی است که مربوط به مد، به 
ویژه در میان نوجوانان می شود. زبان عامیانه را می توان در میان افرادي که در داخل یک گروه 
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ایز و افتراق بین آنها و هستند و تفکرات و طرز تلقی هاي یکسانی دارند، به منزل نحوه اي از تم
  )524: 1387دیگران دانست (اگرادي، 

زبان عامیانه چیزي است که همه متوجه آن می شوند و آن را درك می کنند ولی در عین 
نمی توانند آنرا توصیف کنند. زبان عامیانه قسمتی از کاربرد هاي غیر رسمی زبان است، البته  حال

انند مد لباس یا آرایش و موسیقی هاي محبوب بسیار متغییر و باید توجه داشت که زبان عامیانه م
  )288: 1995پیوسته در حال دگر گونی است (آکماجیان، 

  

 فرهنگ  2-3-6

فرهنگ صفات تشکیل دهنده انسان اند؛ صفات محسوس که با چشم، گوش، بینی، زبان، 
حواس پوستی، عضو و حرکت قابل درکند؛ و صفات نامحسوس که با حواس گفته شده قابل درك 
نیستند. بنابراین تعریف فرهنگ مجموعه صفات نامحسوس مردم است که در رفتار و مناسبت هاي 

ان، در اشیاء بی جان و در تبدیل و تحول آن ها نمود پیدا می کند (شهرستانی، آن ها، در دیگر جاندار
1379 :6( 

ي مردم شناسان فرهنگ را به گونه هاي متعدد تقسیم کرده اند که مهمترین آن ها فرهنگ ماد
ي معمولا به چیزهایی اطلاق می گردد که در آن ها کار انسان در جریان و معنوي است. فرهنگ ماد

ت داشته باشد، مانند ابزار تولید و وسایل واشیاء زندگی اجتماعی انسان و اجتماعی مادی تحول
  اًهنرهایی که عمومفرهنگ معنوي یا غیر مادي، مذهب، آداب و رسوم، تعقلات، علوم وصنعت و 

ن یک مثلا در بین ابزار سنتی تولید، گاو آه ؛نوشته می آموزد را در برمی گیرد انسان از راه زبان یا
عنصر فرهنگی مادي در جامعه روستائی است، این ابزاز وسیله اي براي شکافتن زمین و آماده کردن 
آن براي کشت دانه است. زارع ایرانی با استفاده از این وسیله مادي و به کاربردن نیروي انسانی در 

تائی براي نیرومند تولید و برآوردن نیازهاي مادي و اقتصادي زندگی تلاش می کند، همین زارع روس
ش و پر بار کردن آن، دعا و تعویذي هم به خیش یا به گردن گاو خود می بندد یا ا کردن زمین زراعی

نذر و نیازهایی هم می کند، این عنصر معنوي کار است. مجموعه اي از این گونه عناصر را که گاه 
ي جامعه روستائی می نامند جنبه عقلی و ادراکی دارند وگاه جنبه عاطفی و تخیلی، فرهنگ معنو

  .)21: 1381(حمیدي، 
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  فرهنگ غیر رسمی  2-3-6-1

ادبیات و فرهنگ عامیانه، غیر رسمی و غیر معیار می باشند و معمولاً براي افراد یک قوم و یا 
یک ناحیه خاص قابل درك وفهم هستند و لذاست که تمام افراد یک کشور قادر به فهمیدن اکثر 

باشند. به طورکلی می توان فرهنگ عامیانه را مجموعه عقاید، اندیشه ها، قصه ها، مطالب فلکور نمی 
آداب، رسوم و هنرهاي ساده و ابتدائی یک ملّت را نامید که باقی اقوام و ملیت ها به تمام مفاهیم 

 -هآشنایی نداشته اند و این خلاقیت هاي ادبی در حالیکه ریشه در فرهنگ ملّی دارد مهر و نشان ناحی
اي را نیز در پیشانی خود دارد که این نشان ممکن است در فرهنگ باقی ملیت ها و اقوام دیده نشود 

 )48، 1379(جاوید، 

نش است. د ا به معنی  lore به معنی توده و مردم و folk مرکب از دو بخش folklore ةواژ
 ،تامز پیشنهاد شد. تامز توسط باستان شناس انگلیسی ویلیام 1846این واژه نخستین بار در سال 

و  نظم علمی می دانست که موضوع آن بحث درباره دانش عامیانه وآداب از لور را گونه ايفولک
  )26: 1380رسوم سنتی است (فاضلی،

فاضلی در ارتباط با محتواي فرهنگ عامیانه معتقد است که طبقه بندي که می توان از نظر 
جشن ها و اعیاد، آیین ها، بازي هاي عامیانه، عرف و عادات محتوا ارائه داد شامل تشریفات، رسوم 

  )27: 1380اجتماعی، موسیقی و سنت هاي گفتاري است (فاضلی، 

و مرزي نیست و هیچ ظرفی، گنجائی این مظروف با شکوه و گسترده را  فرهنگ عامه را حد
ه زبان ها و فرهنگ ها ندارد، براي این فرهنگ، زبان کل یا لهجه کل وجود ندارد، زیرا که به هم

پیوسته است. هر زبان و فرهنگی نیز براي خود زبان و لهجه اي و نیز فرهنگی خاص دارد، خواه در 
شهر و خواه در روستا. پس اگر بگوییم که همین فرهنگ ها و ساختار هاي پراکنده و گسترده، سازنده 

و رسوم و عادات و فولکلور و غیره و پدید آورنده جامعه اي است که گروهی به نام سازندگان آداب 
  )17: 1381را در خود جاي می دهد، به بیراهه نرفته ایم (حمیدي، 

فرهنگ یا زبان عامیانه بخشی از زبان و فرهنگ روزمره مردم کوچه و بازار است که واژه ها،       
ا در دل خود جاي می عبارت ها، اشعار، مثل ها و متل ها، پند واندرزها و آداب و رسوم روزانه آنها ر

 .)12: 1388دهد (هادیان طبائی زواره، 
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 تأثیر فرهنگ اسلامی بر زبان و ادبیات ایران 2-3-7

     
»ن و مهیت اَ قُ ء لَ ک لأیت موات الس خَ ل م إنَّ فیِ ذَ کُ الوان م و کُ َنت الس لاف اخت و الارضِ و

  )22(سورة روم:  »لّلعالمین
ادمیان آو رنگ هاي شما اختلاف زبانهاهی خلقت آسمانها و زمین است و لو یکی از آیات ا«

  »که در این امور نیز ادلۀ صنع و حکمت حق براي دانشمندان علم آشکار است

با تأمل در این آیات در می یابیم که خداوند انسانها را در گروههایی جدا از هم آفریده و در 
و در واقع هدف از وجود زبان همین ارتباط و شناخت ه زبانی خاص اعطا نمود ،نتیجه به هر گروه

مردم بوده و خداوند فرموده که گرامی ترین مردم با تقواترین آنان است، آنان که در میان آدمیان نه 
تفاوت زبانی قائلند نه نژادي و جنس و رنگ پوست و ... در واقع هدف واقعی پیدایش زبان نیز 

ر بوده است که البته با نگاهی عالمانه و دقیق تر متوجه حضور یکی از ارتباط داشتن انسانها با یکدیگ
که باعث پیشرفت و تعالی انسانی ارزشمندترین نعمات خداوند می شویم چرا که همین زبان است 

  شده است.

دین اسلام و فرهنگ غنی آن گستره زندگی مسلمانان را تحت تأثیر قرار داده است؛ پژوهش 
انکارناپذیري تأثیر این فرهنگ بر ادبیات مکتوب و بهره گیري شاعران و ادیبان از هاي مختلف بیانگر 

  )197:1385جلوه هاي آن است (یارمحمدي،

پذیرش اسلام موجب شد زبان عربی و به دنبال آن فرهنگ اسلامی چنان ادبیات و فرهنگ ما 
کلاسیک ما یافت می شود که  را تحت تأثیر قرار داده است که کمتر موردي از ادبیات، بویژه ادبیات

به گونه اي از زبان عربی و فرهنگ اسلامی متأثر نباشد. تأثیر فرهنگ اسلامی بر امثال و حکم فارسی 
بسیار چشمگیر است، دلیل این امر را علاوه بر علاقه مردم به دین و فرهنگ اسلامی، می توان در 

  )201:1385حمدي،دیرپایی آیین اسلام در سرزمین ایران جستجو کرد (یارم
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 پیوستگی فرهنگ و زبان 2-3-8

م می کنند (فرهنگ در این جا به معنی واژگان زبان آینه فرهنگ مردمی است که به آن تکلّ
کلیه پدیده هاي مادي و معنوي جامعه به کار رفته است). فرهنگ هر جامعه از دو دسته پدیده تشکیل 

وسایلی که مردم جامعه با آن معیشت خود را شده است: پدیده هاي مادي و پدیده هاي غیر مادي. 
اداره می کنند عناصر مادي جامعه را تشکیل می دهند ولی ارزش هاي اجتماعی، نگرش ها، افکار، 
جهان بینی ها و امثال آن از نوع عناصر غیر مادي جامعه می باشند. کلیه عناصر مادي و غیر مادي 

  )87: 1385اطنی،روي هم فرهنگ یک جامعه را تشکیل می دهند (ب
 
  

 وستگی زبان و اجتماعیپ 2-3-9

نظام ارزش هاي  ی وارتباط تنگاتنگی با ساخت اجتماع ی،زبان به عنوان یک پدیده اجتماع
واند در زبان بازتاب یابد و اغلب می تواند روي ساختار تمی  نیز  یدارد. محیط اجتماع جامعه
 )35: 1375تر باشد (ترادگیل، رثیر گذاأت واژگان

زبان شناسی می گوید: هر انسانی به تعداد زبان هایی که می داند می تواند بیاندیشد. زبان 
که نخواهد راههاي بهتر و تنها راه ارتباط نیست بلکه طریق اندیشه نیز هست. اما آیا کسی وجود دارد 

ر داشته باشد؟ قطعاً اینگونه نیست، چرا که در جهان پرسرعت امروز گوي سبقت بیشتري براي تفکّ
. اما این روزها متأسفانه گویی است ههاي اندیشه اش گسترده تر از دیگرانراکه در دستان کسی است 

برخی طالب پیشرفت نیستند چرا که نه تنها ژرف نگریستیم بلکه نحوه فکرمان از سطحی نگري نیز 
ه است چراکه زبان بسیاري فراموش کرده اند که از چه نقصی برخوردارند و چگونه باید از پستتر شد

آن بهره برند. امروزه زبان در میان برخی از مردم به ابزاري جهت تحقیر و تمسخر گروه هایی از مردم 
ه با زبانی خاص تبدیل شده است و این موضوع باعث ایجاد تفرقه و فاصله اي دیگر همچون فاصل

طبقاتی اشراف و فقرا،  جنسیت، دین و رنگ پوست و... شده است و این واقعاً تأسف بار است. براي 
لهجه آذري، فارسی، کردي، اصفهانی، گیلکی و .... تشکیل نمونه کشور ایران که از چندین زبان و 

ه باد شده است. بیشتر شاهد این موضوع هستیم که عده اي از مردم گروهی با زبانی خاص را ب
تمسخر گرفته و با خوار کردن آنها گویا خودشان را برتر نموده اند. البته این موضوع وقتی صحبت از 
یادگیري زبان جدید می شود بیشتر مشهود است چرا که هر ملّتی زبانش را قسمت از موجودیت و 
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آن احترام قائل است. ا دانسته و همچون فرهنگ و دیگر ارزشهاي زندگی براي تهویآیا واقعآً با  ام
یادگیري زبان مادري مان افول خواهد نمود؟ و محو خواهد شد؟ و قطعاً اینگونه نیست و اولین دلیل 
که همگی بر آن واقفیم، همان یادگیري زبان انگلیسی در بیشتر کشورهاي توسعه یافته و حتی در حال 

خودشان در حال نابودي زبان جهان توسعه به عنوان زبان دوم است. آیا بدین معناست که همۀ مردم 
مادري و هویتشان هستند؟ یا خلاف این موضوع که با یادگیري زبان انگلیسی و برقراري ارتباط و 
تبادل اندیشه ها با صاحب نظران این زبان کشور و در نتیجه زبانشان را ارتقاء و توسعه می دهند؟ 

نگی نگاهش به آن بستگی دارد نه هیچ پس هر چیزي در زندگی به نحوة تفکر خود انسان و چگو
چیز دیگر و تنها علت موفقیت و عدم موفقیت افراد این است که آنها که پیروزند آنگونه که باید و 

اما شاید دیگر دلیل عدم علاقه به  ی می نگرد پس پیشرفت نیز می کنند؛صحیح است به مسائل زندگ
یادگیري و صحبت به آن، شق القمر کرده اند و یک سر و گردن از دیگر افراد برترند و صرفاً جهت 

می شود تا دیگران نسبت به موضوع ارتقاء مقام و درجه زبانی را می آموزند و این رفتار آنها باعث 
اندیش شوند و حتی در جهت یادگیري اش نیز  یادگیري زبان جدید و صحبت  به آن بدگمان و بد

  بر نیایند.
اما گویا این موضوع در ایران و در میان برخی آذري زبانان بیشتر مشهود است. چراکه زبان 
رسمی ایران زبان فارسی است و همه در ایران باید این زبان را بیاموزند تا بتوانند با مردم دیگر شهرها 

اما گویا آذري زبان هاي تبریز غلی رغم سخت کوشی شان روي  باشند؛ ارتباطی درست و مؤثر داشته
خرج داده اند به گونه اي که حتی به فرزندانشان نیز زبان فارسی  به ببیش از حد تعص ،این موضوع

حتی از گردشگرانی که از این شهر دیدن  را نمی آموزند و اصلاً به این زبان صحبت نمی کنند و گویا
انتظار دارند به زبان ترکی تکلم نمایند. آیا آنها می خواهند با این کار زبان ترکی را می کنند نیز 

جانشین زبان فارسی نمایند؟ یا مردم دیگر شهرها زبان محلّی خودشان؟ حتی اگر فرض کنیم که جاي 
زبان فارسی، زبان دیگري براي مثال زبان ترکی تبدیل به زبان رسمی کشور شود؛ بازهم به دلیل 

در ایران این نارضایتی و گله مندي وجود دارد چون هر کسی خواهان این است که وجود تنوع زبانی 
ر راجع به این موضوع زبان مادري او به زبان رسمی سراسر کشور تبدیل شود. می بینیم که حتی تفکّ

  دارد.نیز تفرقه انگیز است و به جز جدایی و شاید دشمنی میان گروههاي مختلف تأثیر دیگري ن

و اما شاید دلیل دیگر امتناع برخی آذري زبانان از یادگیري زبان فارسی ترس از مسخره شدن   
بواسطۀ وجود لهجۀ خودشان هنگام صحبت به زبان فارسی است. البته اگر واقع نگر باشیم متوجه می 

ن تلفظ ها شویم که تکلم به زبان جدید براي هر فردي با مشکل و اینگونه ترس ها همراه است چو
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همانند تلفظ مردم صاحب زبان نیست و این می تواند خنده دار باشد اما این خنده هرگز نباید به 
شده و بیشتر در مسخره کردن لهجه و زبان آذري زبانان  مسخر کشیده شود که متأسفانهتافراط و 

سیلۀ مردم دیگر نحوة تفکر اشتباه مردم و به سخره گرفتن آذري زبان ها بو علّت مشهود است. شاید
از حملۀ چنگیزخان مغول به ایران و ویرانی ایران بعد از آن باشد. گویا آنها  فارسی زبان  منشأ گرفته

و افراد  ،آذري زبانان ،افرادي بازمی گردد در نتیجه چنین می اندیشند که رگ و ریشۀ آذري زبان ها به
انسانهاي خوبی نیستند و زبان و موجودیتشان شایسته تمسخر است اما حقیقت این است که در بین 
هر گروهی از مردم با هر نژاد و زبانی هم افراد نیک اندیش و خوش ذات وجود دارد هم بداندیش و 

کم ارزش بد ذات و کسی نمی تواند گروهی با زبان و دینی خاص را متمایز نموده و بقیه را پست و 
  بخواند.

  

  2و چند زبانگی1دو زبانگی  2-3-10

دست و پنجه نرم عمده ترین چالش فرا پیچیده که  آموزش و پرورش سنتی و مدرن با آن   
کرده است، پدیده دوزبانگی و چندزبانگی بوده است که امروزه در دنیا بسیار پررنگ مطرح شده 
است. دوزبانه بودن یا نیاز به داشتن دو زبان و حتی چند زبان، امروزه در سطحی گسترده و جهانی 

زمینه پیامد هاي آموزشی مطرح است . در کشور ما نیز دوزبانگی پدیده اي فراگیر است؛ تحقیقات در 
شناختی و روانی، کودکان دو زبانه و ارتباط دوزبانگی با زبان مادري نتایج متناقضی را به همراه  –

و برخی دیگر حاکی از تأثیر  داشته است. برخی از آنها حاکی از مهارتهاي زبانی و شناختی محدودتر
در سیستم آموزشی کشور مان، کودکانه دو مثبت دوزبانگی بر این مهارت هاست. با توجه به این که 

زبانه در بدو ورود به مدرسه باید مسائل خود را به زبان فارسی حل کنند، به دلیل ناتوانی در درك 
مطالب به فارسی، همواره در خطر افت تحصیلی، گوشه گیري و ترك تحصیل قرار دارند. بنابراین 

زبانی و کودکان دو زبانه و ارائه راهکارهاي صحیح انجام تحقیقات گسترده در رابطه با توانش هاي 
در این رابطه ضروري بنظر می رسد. بر اساس بررسی نتایج تحقیقات گذشته، می توان این گونه 

اجتماعی، شباهت دو زبان به یکدیگر  -نتیجه گرفت که چنانچه عواملی مانند سن و شرایط اقتصادي
ا دوزبانگی و زبان مادري تداخلی با هم نداشته، بلکه و شرایط آموزشی، تحت کنترل باشد، نه تنه

  آموزش هرکدام سبب رشد زبان دیگر نیز می گردد.
                                                        
1 .Bilingualism 
2 .Multilingualism 
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را بر ادراك و یادگیري نشان می دهند. این بسیاري از پژوهش ها، تأثیر مثبت دوزبانگی   
تجربه مطالعات بیان می دارند که دو زبانه ها به دلیل تسلّط بر دو زبان و فرهنگ از دو جهان 

برخوردارند. برخی معتقدند براي بعضی دوزبانگی توانایی برقراري ارتباط یکسان با دو زبان، معنی 
می دهد و برخی دیگر دوزبانگی را توانایی برقراري ارتباط با دو زبان اما با مهارت بکارگیري بیشتر 

ت گرا به دو زبانگی، آن را در در یک زبان می دانند. اما این در حال است که بسیاري از نگاه هاي سنّ
شکل انسانهایی از این قبیل می دانند که مثلاً یادگیري دو زبان، کودك را گیج می کند و درك او را 
می کاهد و یا دوزبانگی کودك را بین دو فرهنگ گرفتار می سازد و دو زبانه ها شخصیتی دو نیمه 

ی است که آموزش و پرورش کشور ما و بسیاري ترین واقعیت هایدوزبانگی یکی از مسأله ساز دارند.
از کشورهاي جهان با آن مواجه اند. چند زبانگی در ایران یک امر فراگیر است و به مناطق خاص و 
محدودي اختصاص ندارد. این واقعیت ویژگی هاي خود را دارد و براي مسئولان آموزش و پرورش 

و تربیت ویژه افراد دوزبانه است. به خصوص زبانی کشور، حاوي پیام مهمی در زمینه تأکید بر تعلیم 
  که بدانیم کودکان از نظر آموزشی آسیب پذیرترین قشرهاي دوزبانه هستند.

  

    تعریف تاریخچه شوونیسم 2-3-11

شوونیسم عبارت است از طرفداري افراطی و عبث از یک گروهی که شخص عضو آن است.   
  .توزي و نفرت نسبت به گروه رقیب همراه باشدخصوصاً وقتی که این طرفداري با کینه 

کلمه شوونیسم، از نام نیکلاس شوین، سرباز ناپلئون بناپارت گرفته شده است که نسبت به   
. این کلمه بدلیل استفادة تمسخرانۀ آن در یک نمایشنامۀ فرانسوي به امپراطورش تعصب شدید داشت

این کلمه به جاي نژادپرستی  60یدا کرده است. از دهۀ ، در میان مردم رواج پریبون کلاه سه رنگنام 
کلمه «در مورد شوونیسم می نویسد:  Encyclopedia.comهم استفاده می شود. دانشنامۀ آن لاین 

پرشورانه ناپلئون استفاده می شد، ولی امروزه به ملّی گرایی افراطی و  شوونیسم، اوایل، براي تمجید
سم به مانند یک پدیدة اجتماعی، نوظهور می باشد که در دوره تهاجمی استفاده می شود. شوونی

مورد توجه قرار گرفت. به وسیلۀ رسانه اي  19رقابت هاي ملّیتی شدید و امپریالیستی اوائل قرن 
دست جمعی بویژه روزنامه هاي ارزان قیمت، مورد ترویج قرار می گرفت؛ حس ملّی گرایی را 

از اقلیت ها و سایر ملّت ها گردید و با زبان ستیزي و نگرش تشدید نموده و موجب گسترش تنفرّ 
  »فاشیستی نسبت به مقولۀ زبان همراه شد.
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تعریف شوونیسم می توان گفت که در بین هر ملّتی، افرادي با دیدگاه هاي ي در راستا  
دیدگاه شوونیستی می تواند وجود داشته باشد، هدف این نوشتار این است که موانع رگه هاي این 

افراطی را از بین نظرات اقشار مختلف جامعه منحصراً از شهر تبریز بیرون کشیده و معرفی نماید. 
لازم به ذکر است که وجود افکار شوونیستی در بین تعدادي از مردم یک جامعه به هیچ وجه به معنی 

ر برابر این طرز آلوده بودن کل افراد آن جامعه نمی باشد. گرچه سکوت اکثریت مردم یک جامعه د
فکر غیر انسانی، موجبات رنجیده خاطر شدن دیگران می گردد، نویسنده سعی می کند تا خود را قانع 

آشنایی با شوونیسم و نادیده گرفتن مضرّات آن می باشد. امید  نماید که این سکوت فقط به دلیل نا
  ن در جامعه باشیم.مل مقولۀ شوونیسم در تمامی ابعاد آاست که روزي شاهد ریشه کنی کا

  

2-3-11 یت ملّهوی  

  معناي احساس تعلّق و وفاداري به عناصر و نمادهاي مشترك و اجتماع ملّی  ،یت ملّهوی
(جامعه کل) و در میان مرزهاي تعریف شدة سیاسی است. بهترین عناصر و نمادهاي ملّی که سبب 

سرزمین، دین و آیین، آداب و مناسک، تاریخ و زبان و ادبیات، «شناسایی و تمایز شوند، عبارتند از: 
). به عقیده یوسفی در درون یک اجتماع ملّی، میزان تعلّق و 17: 1380(یوسفی،  »مردم و دولت

وفاداري اعضا به هر یک از عناصر و نمادهاي مذکور، شدت احساس هویت ملّی آنها را مشخص می 
  ) 18سازد. (همان، 

رواج  احمد اشرف، این پدیده به جاي مفهوم کاراکتر ملّی از نیمه دوم قرن اخیر به اعتقاد  
ی یکی از ). از نظر مکنزي، هویت مل522ّ: 1387یافته و از ساخته هاي علوم اجتماعی است. (اشرف، 

بر جاي مانده و در کنار سه نوع دیگر: هویت دینی، طبقه اي و  19چهار نوع هویت است که از قرن 
د سیاسی مستقل نژادي، مشاهده می شود. برخی از تعاریف هویت ملی بر عناصر یکپارچه کننده واح

تأکید دارند و آن را مجموعه اي از گرایشات و نگرش هاي مثبت به عوامل و عناصر و الگوهاي 
تعریف می کنند. هویت بخش و یکپارچه کننده در سطح یک کشور به عنوان یک واحد سیاسی 

ی و دلبستگی عده اي نیز مشترکات ملّیگر به جنبه روانی آن تأکید دارند؛ ). برخی د1379(حاجیانی، 
به آن را عنصر اصلی تعریف  هویت ملی دانسته اند و آن را به عنوان مجموعه اي از ویژگی ها و 
وابستگی ها و پیوندهاي جغرافیایی، تاریخی، فرهنگی، زبانی، اجتماعی و قومی که زندگی انسانی را 

). 1379ند. (روح الاینی، در برمی گیرد و عضو جامعه به آن می بالد و افتخار می کند، تعریف می کن
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ی را نوعی اگر هویت ملّ«می نویسد:  خدمات متقابل اسلام و ایراناستاد شهید مطهري در کتاب 
احساس ملّی بنامیم، تعریف آن عبارت خواهد بود از وجود احساس مشترك یا وجدان دسته جمعی 

  )1363(مطهري،  »در میان عده اي از انسانها که یک واحد سیاسی یا ملّت را می سازند.

ی از نظر جامعه هویت ملّ«با توجه به انواع تعاریف دربارة هویت ملّی رزازي فر می گوید:   
نسبت به مجموعه اي از مشترکات ملّی جامعه  شناسی به مثابه نوعی احساس تعهد و تعلّق عاطفی

ینی، جامعه اي است که موجب وحدت و انسجام می شود و داراي ابعاد مختلف خرده فرهنگ ملّی، د
 -و انسانی است و ویژگی اصلی آن قابلیت انعطاف اجزاء آن و بومی بودن ابعاد تشکیل دهنده آن می

  )1379فر،  (رزازي» باشد.

  

2-3-13 ت ایرانیهوی   

  ت ایرانی به علت موقعیت خاص جغرافیایی، از سه حوزه تمدنی ایرانی، اسلامی و غربی هوی
گفتۀ بروجردي، استراتژي روشنفکران ایرانی، استراتژي اختلاط و پیوند این سه تأثیر پذیرفته است. به 

ولی تاکنون اغلب نویسندگان  کل دادن به هویت ترکیبی بوده است؛گفتمان در اشکال گوناگون و ش
، اغلب  ایرانی در باز تولید و باز شناسی هویت ایرانی و داراي نقاط ضعف عمده اي بوده اند. زیرا اولاً

یب بودند نه مورخ. لذا هرچه نوشته هایشان داراي نثر شیوا و ادیبانه است، ولی فاقد ضوابط علم اد
ستند نیستند. ثانیاً با نگاه فاقد زیرنویس است و مطالب ارائه شده متاریخ نگاري است. براي مثال 

یانات خاص و عدم برخورد انتقادي میراث فرهنگی جامعه نگریسته شده و اغلب با جرئولوژیکی اید
سیاسی همراه بوده است. ثالثاً با تکیه بر زبان فارسی به عنوان رکن اصلی و تعیین کنندة هویت همراه 
بوده و سایر عناصر نادیده گرفته شده است. براي مثال فخرالدین شادمان بر این باور بود که هویت 

  )1379ایرانی صرفاً براساس زبان شناخته می شود. (بروجردي، 

صورت مطالعه دقیق در مورد هویت ایرانی تاکنون ضعیف بوده است و این گونه از  به هر  
مطالعات در سالهاي اخیر شتاب گرفته است. امید است از این مطالعات و دریافت هاي دقیق، تازه و 

  مفیدي در مورد کیستی و چیستی ایرانیان فارغ از زبان، قومیت و نژاد آنان بدست آید.
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  هاي هویت ملی ایرانیان   مؤلفه  2-3-14

ی آنچه که اغلب محققین برآن اتفاق نظر دارند، این است که سه رکن مهم و عمدة هویت ملّ  
  :در ایران عبارت است از

 .جغرافیا و سرزمین با نوسانات میان فلات ایران با مناطق کوهستانی آن .1

 و عربی داشته است.غییراتی که در اثر آمیزش با زبان هاي ترکی زبان فارسی با همه ت .2

 دین اسلام که به رغم همه اختلافات فرقه اي، اصل و اساس آن ثابت و استوار مانده است. .3

همه ایرانیان از دوران باستان تاکنون در فلات ایران زندگی کرده اند و مرزهاي جغرافیایی این 
یافته اند و طی قرن فلات هویت بخش مکان و بوم زیست آنان می باشد. آنان در این مکان خود را 

  ها با نوسانات زیست محیطی آن خود را تطبیق داده اند.

سرزمین مشترك در جغرافیاي سیاسی امروز و تشکیل تها بلکه در بین همه ملّ نه تنها در ایران  
ت یافته است که بررسی هویت ملی بدون در نظر گرفتن واحدهاي مستقل سیاسی به اندازه اي اهمی

ناقص خواهد بود. در این میان، برخی همان واحد سیاسی را محور و عامل اصلی هویت آن مطالعه، 
  ملّی می دانند.

بدانیم، در قبول این  تعریف می شود و آنرا غلو شاعرانههویت ایرانی با شعر  اگر نپذیریم که  
مان است. به  یاهیم داشت که زبان و ادبیات فارسی یکی از عوامل مهم هویت ملّونکته اتّفاق نظر خ

زبان فارسی یک میراث عظیم و باشکوه «تعبیر آیت ا... خامنه اي، رهبر بزرگوار انقلاب اسلامی ایران، 
و بسیار ارزشمند و مایۀ سربلندي و از گنجینه هاي عظیم مواریث فرهنگی و در واقع همه چیز ماست 

  »و رمز هویت ملی ماست.

؛ هرچند به علل سیاسی که خود را ایرانی می داننداین زبان وسیلۀ مراودة اقوامی می باشد   
بخش هایی از کشور ایران جدا شده و مردم ساکن در آن مناطق هنوز به این زبان با یکدیگر تکلم می 
کنند. اما از قرن دوم هجري به بعد، زبان فارسی وجه تمایز ایرانیان از دیگر اقوام ساکن در منطقه بوده 

  است.

دین اسلام توسط نویسندگان مختلف به عنوان پایۀ مهمی از هویت ملّی ایران تلقی می شود.   
% مسلمانان مردم ایران و تحولاتی که این دین در طول 98وجود احساسات مذهبی و ترکیب تقریباً 
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لقی می ی ایران ترکان هویت ملّتاریخ ایران به وجود آورد، مؤید این ادعاست که اسلام یکی دیگر از ا
اجداد ما عناصر اصیل ملّی ما را با دین تطبیق داده اند و آنجه را از آداب و رسوم قومی مان که  شود؛

ی به قدري شدید است که با دین تعارض نداشته حفظ کرده اند. تلفیق دین در سایر عناصرِ هویت ملّ
  )1379یگانگی روحانی و جسمانی در هویت تاریخی را سبب شده است. (ثابت فر، 
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  سوم فصل
  

  

  روش تحقیق
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  مقدمه 3-1

تحقیقات علمی به لحاظ هدف از پژوهش و روش تحقیق به زیر گروههاي مختلفی تقسیم 
می شوند. لذا این فصل اشارة بسیار کوتاه به انواع مختلف تحقیقات علمی کرده است. سپس به این 

کدام یک از گروهها قرار می گیرد. در ادامه توضیحاتی در نکته می پردازیم که پژوهش حاضر در 
ارتباط با جامعه آماري، روش و ابزار گردآوري داده ها، روش تجزیه و تحلیل داده ها و نحوة دسته 

  بندي داده هاي تحقیق ارائه خواهد شد.

جمع آوري اطلاعات از طریق پرسشنامه صورت گرفته است و هدف از در این پژوهش، 
تدوین این پرسشنامه، بررسی چگونگی و عوامل تأثیرگذار در پیدایش و اتخّاذ نگرش شوونیستی 
برخی ترك زبانهاي تبریز نسبت به زبان فارسی می باشد که با توجه به پیشینه و فرضیه هاي تحقیق 

   گردیده است.تهیه و ارائه 

پرسش پاسخ باز تهیه شده است. لازم به ذکر است که  دوسؤال پاسخ بسته و  27ا پرسشنامه ب
پرسشهاي پاسخ باز و تشریحی، فرصت اظهار نظر و پیشنهادات شخصی در خصوص هر پرسش 
مطرح شده را به نوعی به شوونیسم زبانی و شیوه هاي کارآمد تر آموزش زبان فارسی در تبریز و 

ز مرتبط می باشد را لل و عوامل ناتوانی از تکلم به زبان فارسی در میان ترك زبانان تبریریشه یابی ع
البته بایستی خاطر نشان کنم که با توجه به حجم بالاي جامعه آماري در نظر گرفته  فراهم می کند؛

شده از یک طرف و سؤال هاي تخصصی تر و پرسشهاي طولانی تر و متعدد (به اقتضاي ماهیت و 
حدود چهار ماه صرف گردآوري داده ها کرده  رسشنامه، براي این پژوهش، محققدف پرسش) در په

    است.    
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  نوع تحقیق 3-2

، تحقیق و 2تحقیق کاربردي ،1تحقیقات علمی بر اساس هدف تحقیق به پنج گروه بنیادي  
تقسیم می شوند. در مورد این تحقیق می توان گفت که  5و تحقیق ارزشیابی 4، تحقیق عملی 3توسعه

  به لحاظ هدف در گروه تحقیقات کاربردي قرار دارد.

مورد تحقیقات کاربردي می توان گفت که هدف تحقیقات کاربردي توسعه دانش در   
 کاربردي در یک زمینۀ خاص است. به عبارت دیگر تحقیقات کاربردي به سمت کاربرد عملی دانش

هدایت می شود. نتایج این نوع تحقیقات در تعلیم و تربیت، مثلاً در طراحی برنامه درسی و کمک به 
. به عنوان مثال کاربرد نظریه هاي مربوط به اتخاذ تصمیم هاي مربوط به نظام آموزشی به کار می رود

  )79: 1383ن، قرار داد. (بازرگا يفراشناخت در حل مسئله را می توان در زمرة تحقیقات کاربرد

درك یا دانش لازم براي تعیین ابزاري است که به هدف از تحقیق کاربردي به دست آوردن   
کشف دانش  ،وسیله آن نیازي مشخص و شناخته شده بر طرف گردد. در این نوع تحقیقات هدف

تر،  یندي دنبال می کند. به عبارت دقیقآرده یا فروآت که کاربرد مشخصی را دربارة فرتازه اي اس
تحقیق کاربردي تلاشی براي پاسخ دادن به یک معضل و مشکل عملی است که در دنیاي واقعی 

  )59: 1382وجود دارد (خاکی، 

   

  

  

  

  

  
                                                        
1 .Basic research 
2. Applied research 
3. R & D 
4. Action research 
5. Evaluation research 
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  روش تحقیق 3-3

، تحقیق 1تحقیقات علمی را به لحاظ روش انجام آن ها در چهار گروه تحقیق تاریخی  
دسته بندي می کنند. این پژوهش به لحاظ روش  4و تحقیق تحلیل محتوا 3، تحقیق پیمایشی2توصیفی

  تحقیق در گروه تحقیقات تحلیل محتوا قرار می گیرد.

تحلیل محتوا روشن است که بتوان بر اساس آن خصوصیات زبانی یک متن گفته یا نوشته   
ئل دربارة مساشده را به طور واقع بینانه، عینی و به طور منظم شناخت و از آنها نیز استنتاج هایی 

غیرزبانی یعنی دربارة خصوصیات فردي و اجتماعی گوینده یا نویسنده و نظرات و گرایش هاي وي 
متن یا محتوا، کلیۀ ساختها از علائم گوناگونی زبانی، موسیقی، تصویري و حتی  از نمود. منظور

  ) 45: 1375جسمی مانند مجسمه اي است که از طریق آن ارتباط برقرار می شود (سیف، 

، تحقیق 5ژوهش هاي تحلیل محتوا خود به گروههاي کوچکترِ تحقیقِ مورد کاويپ البته
 -تطبیقی تقسیم می -آزمایشی و تحقیق علمی -، تحقیق علمی7، تحقیق آزمایش میدانی6همبستگی

  شوند. پژوهش حاضر در گروه تحقیقات میدانی قرار می گیرد.

 -تحقیقات غالباً براي کند و کاو بخشدر مورد تحقیقات میدانی می توان گفت که این نوع 
مانند  عه براي محقق کاملاً بیگانه باشد؛سا عرصه مورد مطالی از حیات بشر صورت می گیرد. چه بهای

شناسان به مطالعه فرهنگ هاي ناشناخته می پردازند. یا محیط آشنایی باشد که هنگامی که انسان 
 -الات باز آغاز میطالعات میدانی معمولاً با سؤ.ممحقق در آنجا در پی کسب بینش تازه اي است. 

نباشد و با آغوش باز به شناخت وضعیت  شوند. محقق باید بسیار تیز بین باشد. اما مزاحم و مخلّ
  )74: 1383هاي نامألوف بشتابد اما دچار گمراهی نشود (دلاور، 

پژوهش در گروه در جمع بندي هدف و روش تحقیق این پژوهش باید عنوان کرد که این   
  تحقیقات کاربردي قرار دارد که به روش تحلیل محتوا و میدانی صورت گرفته است.

     
                                                        
1 . historical research 
2 . descriptive research 
3 . survey research 
4 . content analysis research 
5. case study 
6. correlation research 
7. field study 
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  جامعه آماري 3-4

  جمع درصد  جمع فراوانی  درصد   فراوانی  طبقات اجتماعی مختلف  شهر
  
  
  تبریز

  33/33  50  66/16  50  دختر  دانش آموزان دبیرستانی
  50  66/16  50  پسر

  66/16  50  16/16  50  مان معلّ
  دانشجویان

  
  66/16  25  33/8  25  دختر

  25  33/8  25  پسر  
33/33  100  33/33  100  طبقه اجتماعی بالاتر  

  در شهر تبریز آماري جامعه مختلف : فراوانی طبقات1-3جدول 

نظر گرفته شده براي این پژوهش کلّ جمعیت بومی شهر  طبق جدول فوق، جامعه آماري در
نفر به عنوان حجم نمونه انتخاب گردیده اند. ضمناً براي تعیین  300تبریز می باشد که از این تعداد 
  طبقه اي استفاده شده است. –نمونه آماري از روش تصادفی 

چهار دستۀ زیر تقسیم همانطور که پیشتر نیز عنوان گردید در این پژوهش، حجم نمونه به   
  شده اند:

  (الف) دانش آموزان مقطع متوسطه دختر و پسر
  معلمّان (ب) 

  (ج) دانشجویان دختر و پسر
  (د) طبقات اجتماعی بالاتر

نفر هم  50نفردانش آموزان دختر و  50، تعداد تعیین شده  ۀلذا در شهر تبریز از حجم نمون
 مان معلّنفر  50% کلّ حجم نمونه را تشکیل می دهند و 66/16دانش آموزان پسر هستند که هر یک 

نفر و دانشجویان پسر  25% کلّ حجم نمونه را تشکیل می دهند؛ دانشجویان دختر به تعداد 66/16که 
نفر  100% کلّ حجم نمونه را تشکیل می دهند؛ و در پایان تعداد 33/8نفر که هر یک  25هم به تعداد 

  % از کلّ حجم نمونه را تشکیل می دهند. 33/33از طبقات اجتماعی بالاتر که جمعاً 
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  روش و ابزار گردآوري داده ها  3-5

مشاهده اي بهره جسته است  –براي گردآوري داده هاي این تحقیق، محقق از روش میدانی 
و هدف آن، وصف و تعریف پدیده ها و شرایط موضوع تحقیق و پژوهش حاضر است و بر این اصل 
بوده که آنچه هست به درستی به تصویر کشیده شود تا به شناخت درست و کافی واقعیت ها در 

  دد.شرایط موجود دست یافته و به آن چیزي که مطلوب و هدف تحقیق است منجر گر

که توسط پنج نفر از اساتید  ابزار گردآوري اطلاعات وي، شامل پرسشنامۀ محقق ساخته
راهنما از جمله استاد راهنما و استاد مشاورِ محقق و همچنین تنی چند از صاحب نظران روش هاي 

نسخه تکثیر گردیده و در بین کلیۀ  300تحقیق، تأیید شده است که پس از آن پرسشنامه به تعداد 
چندین مصاحبه با اساتید  وزمودنی ها توزیع گردید. همچنین چک لیست هاي محقق ساخته آ

در خصوص مقولۀ شوونیسم زبانی می باشد. تمامی  مان ادبیات فارسیمعلّدانشگاه، دانشجویان و 
  ی باشند.مۀ این تحقیق آوري داده ها در پژوهش محقق، ضمیمابزارهاي گرد

  

  داده هاروش تجزیه و تحلیل   3-6

داده هاي جمع آوري شده از طریق توزیع پرسشنامه بین آزمودنی ها و با توجه به پرسش   
هر  صدو در  یتحقیق در گروههاي مختلفی دست بندي شده و با استفاده از آمار توصیفی، فراوان

افزار تحلیل داده  نرم گروه تعیین شدند؛ در ادامه با استفاده از قوانین آمار استنباطی و با بهره گرفتن از
  ، اقدام به تحلیل داده ها و رسم نمودار مربوط به گروه شده است.SPSSهاي آماري 

ی ترین گروه در گروه بندي داده ها به لحاظ مضمون و محتوا سعی بر این است که کلّ  
زبان، نقش رسانه هاي  به مضامین و محتوا برگزیده شوند. این گروهها عبارتند از: نگرش شوونیستی

ت، سن، تحصیلات، قومیت، طبقه اجتماعی، یادگیري بزرگسالان، گروهی، زبان مادري، جنسی
یادگیري کودکان، زبان مشترك، همزیستی زبانی، عوامل بوجود آورندة شوونیسم زبانی، آثار 

بزار براي اصلاح دانشمندان ترك زبان، دلیل گزینش فارسی به عنوان زبان رسمی و ملّی، بهترین ا
آموزش زبان  نگرش شوونیستی به زبان، موانع شوونیسم زبانی، تأثیرات دوزبانگی، بهترین روش

فارسی، هویت ملّی از دیدگاه ترك زبانان، تدریس زبان فارسی به دانش آموزان ترك زبان، دیدگاه 
  ترك زبانان در مورد تعصبات زبانی، افراد دوزبانه.
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  به صورت زیر تعریف می شود:هر یک از موارد فوق 

نگرشی که بر اساس آن زبان یک گروه یا قوم به عنوان زبان برتر  :نگرش شوونیستی به زبان
  تلقی می شود.

 : رادیو، تلویزیون، مجله، ژورنال وابزارهاي ارتباط جمعی هستند نظیر: رسانه هاي گروهی
هاي گروهی به ویژه رادیو و تلویزیون در رسانه د مناسب و شفاف و غیرجانبدارانۀ روزنامه. عملکر

  کاهش میزان گرایشات افراطی افراد تأثیر بسزایی دارد.

نسل دیگر  زبانی که توسط کودکان از والدینشان آموخته می شود و از نسلی به :زبان مادري
براي  بانه و رادیکال به خود بگیرد می تواند زمینۀ بسیار مساعديشکل متعصمنتقل می شود. چنانچه 
  فریند.یآپدیدة شوونیسم زبانی ب

شامل دو جنس مرد و زن است. تحقیقات علمی زبانشناسان، حاکی از تفاوتهایی در  :تجنسی
مشارکت زنان چگونگی میزان یادگیري و حتی گرایش هاي شوونیستی دختران نسبت به پسران دارد. 

ت هاي زبانی معینی میان این دو گروه اجتماعی گوناگون، سبب پیدایش تفاوو مردان در فعالیت هاي 
ظه اي با یکدیگر دارد. به طور می گردد. به این معنی که رفتار زبانی دو جنس نیز تفاوتهاي قابل ملاح

ی می توان گفت که در هر جامعه زبانی، مردان و زنان، اصطلاحات خاص و گاه حتی گرایشهاي کلّ
دستوري و آوایی دارند. به علاوه رفتارهاي زبانی ویژة خود را در کاربرد الگوها و ویژگی هاي 

معمولاً با رفتارهاي غیر زبانی (مانند حرکات دست، سر و صورت و چشم) که داراي ارزش ارتباطی 
نی هستند، همراهند. همبستگی این مجموعه رفتاري (زبانی و غیر زبانی) با جنسیت نیز به ویژه معی

دي با بکار گیري ویژگی هاي زبانی (و رفتار غیر زبانی) زنانه هنگامی برجسته می شود که مثلاً مر
   )161: 1368سخن بگوید.(مدرسی، 

اجتماعی  -گروهی از اعضاي یک جامعه که داراي ویژگی هاي اقتصادي :طبقه اجتماعی
تنوعات اجتماعی زبان در همۀ جامعه ها کم و . 1مشابهی هستند، یک طبقۀ اجتماعی به شمار می آیند

، تفاوتهاي زبانی آن نیز، وجود دارد، اما هرچه جامعه اي بزرگتر و از نظر اجتماعی ناهمگن باشدبیش 
تنوعات زبانی کمتري در آن  بیشتر است و برعکس هرچه یک جامعه کوچکتر و یکپارچه تر باشد

مشاهده می گردد. بنابراین میزان گستردگی تنوعات و گوناگونی هاي اجتماعی زبان، به ساخت 

                                                        
1. P.Trudgill (1974), P.35 
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 موجود در آن بستگی دارد. 1رونی یک جامعه، روابط اجتماعی گروه هاي مختلف و موانع اجتماعید
  )149و148(همان، 

بررسی پیرامون طبقه اجتماعی افراد همچنین، حکایت از آن دارد که رویکرد شوونیستی   
  اعضاي طبقات اجتماعی بالاتر، به مراتب کمتر از طبقات اجتماعی پایین تر است.

کودك در سالهاي اولیه زندگی، قواعد و واژگان پایۀ زبان را می آموزد و در مراحل  :سنّ
سنیّ مختلف، دانش زبان خود را گسترش می دهد، و در هر دوره ویژگی ها و الگوهاي متفاوتی در 
 رفتار زبانی او ظاهر می شود. از سوي دیگر، با آنکه کودك در روند طبیعی رشد زبانی خود پیوسته به

رفتار زبانی بزرگسالان یعنی نسل قبل، به عنوان یک الگوي مطلوب می نگرد، اما هر نسل گرایش 
هاي تازه و نو آوري هاي خود را نیز دارد. به سبب همین نوآوري ها و گرایش هاي تازه که پیوسته 

رتباط ر جریان است، زبان هر نسل نسبت به نسل گذشته تفاوتهایی دارد. بنابراین ادر زبان، د
متغیرهاي زبانی و و متغیر سن را باید از دو جنبۀ مختلف یعنی درجۀ و نسل مورد بررسی قرار داد؛ 
به هر حال، از افراد در هر مرحلۀ سنی، رفتارهاي اجتماعی (و از آن جمله رفتار زبانی) مناسب با آن 

ه گرایش هاي شوونیستی است ک ، آنسن انتظار می رود. لازم به توضیح است که نشانه این واقعیت
  )178: 1368قابل ملاحظه اي بیشتر از سنین پایین تر است. (مدرسی، افراد در سنین بالاتر بطور 

گوناگونی هاي زبانی، گویش و حتی لهجۀ  میزان تحصیلات در بوجود آوردن: تحصیلات
است که میزان  بررسی و مطالعات زبانشناسان گویاي این واقعیت. عامل مؤثري می باشد ،افراد

تحصیلات فاکتور بسیار مهمی در راستاي کاهش گرایش هاي شوونیستی زبانی افراد تلقی می گردد. 
در سطح یک جامعۀ زبانی، تفاوت هاي زبانی که گاهی کاملاً آشکار هستند، با میزان تحصیلات افراد، 

الاتر باشد بخش ارتباط و همبستگی چشمگیري نشان می دهند. هر چه درجه تحصیلات افراد ب
. گروههاي تحصیلی پایین داراي اختیار آنها قرار دارد پیوستار سبکی یا گنجینۀ زبانی درگسترده اي از 

پیوستار سبکی بسته اي هستند و امکانات زبان محدودتري در اختیار دارند. گویندگان تحصیل کرده 
سلّط یا آشنایی دارند، گنجینۀ که علاوه بر گونۀ محاوره اي به گونه هاي سبکی رسمی تري نیز ت

کنند و به  هر موقعیت گونۀ مناسب را انتخاب را در اختیار دارند و می توانند دزبانی گسترده تري ر
  )197همان، (کار گیرند. 

                                                        
1. Social Barriers 
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تفاوتهاي زبانی گروه هاي قومی گوناگون، به طور عمده از طریق تفاوتهاي  :قومیت
اجتماعی آنها، قابل توجیه است. تفاوتهاي زبانی گروههاي قومی گوناگون گاه کاملاً قابل  -فرهنگی

توجه و روشن هستند و زمانی جنبۀ کمی و نسبی دارند. در برخی از جوامع، گروههاي قومی مختلف 
زبانهاي کاملاً متفاوتی سخن بگویند و در چنین مواردي، تشخیص تفاوتهاي زبانی آنها  ممکن است به

ساده است؛ مثلاً آذربایجانی ها و فارس ها در ایران به دو زبان متفاوت سخن می گویند، یا فرانسوي 
قومی  ها و انگلیسی ها در کانادا، از دو زبان مختلف استفاده می کنند. در جوامع دیگر که گروههاي

به زبان واحدي گفتگو می کنند، تفاوتهاي زبانی شکل پیچیده تري پیدا می کنند و تشخیص مختلف 
آنها نیز دشوارتر است. در این گونه موارد، گروههاي قومی گوناگون، به سبب احساسات و تعصبات 

دي ندارند. در قومی، معمولاً به طور درون گروهی زندگی می کنند و در نتیجه با یکدیگر ارتباط زیا
 -چنین حالتی، طبیعی است که رفتار اجتماعی و از آن جمله رفتار زبانیِ هر گروه با دیگري تفاوت

هایی داشته باشد. باید توجه داشت که احیاناً توجه اندك یا بی توجهی به قومیت ها بویژه آذري 
را براي شکل گیري زبانها سبب تحریک احساسات قومی و زبانی آنها گردیده و بستر مناسبی 

  )172(همان،  تعصبات قومی و افکار شوونیستی نسبت به زبانشان را در پی خواهد داشت.

 -توانایی ما براي فراگیري مهارت شبا افزایش سن و کاه :یادگیري زبان در نزد بزرگسالان
هاي حرکتی جدید، توانایی ما براي کنترل اندامهاي گویایی به منظور اجراي حرکت هاي جدید در 

فت حافظه تولید زبان دوم نیز به شکل منفی تحت تأثیر قرار می گیرد . همچنین در بزرگسالان، اُ
-یل در ذهنسریعتر بوده و به یاد نیاوردن داده ها از عواقب آن می باشد. از این رو چیزي براي تحل

شان وجود ندارد. در بزرگسالان، یادگیري تکریري خاص کودکان به چشم نمی خورد. بزرگسالان در 
  .دانند چگونه دانش آموز باشند. پردازش توضیحی بر کودکان برتري دارند، به عبارت ساده تر می

برخوردهاي بنابراین بزرگسالانی که براي مدت زمان طولانی تنها از زبان مادري خود براي 
آموزشی استفاده کنند، چنانچه در معرض یک زبان دیگر به  -اجتماعی و هم در محیطهاي علمی

فرض زبان رسمی جامعه خویش، قرار گیرند، به دلیل عدم توانایی در کنترل اندامهاي گویایی براي 
ه خاطر زبان رسمی جدید و همچنین عملکرد ضعیف حافظه در ببق گردیدن با الگوهاي آوایی منط

سپردن واژگان زبان جدید (رسمی) به نوعی بی میلی و اکراه از یادگیريِ زبان جدید می رسند و به 
حالت افراطی و افسار گسیخته به خود می گیرد تدریج این فاصله گیري آنها از یادگیري زبان جدید 

  )243و242: 1381(گلفام،  که به آن شوونیسم زبانی گفته می شود.
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: در موقعیت طبیعی، فعالیتهاي اجتماعی کودکان، بویژه کودکان براي کودکان یادگیري زبان
خردسال، باعث می شود تا هرچه بیشتر در معرض زبان مناسب طبیعی قرار گیرند. یادگیري نحو زبان 
براي کودکان از بزرگسالان ساده تر است. کودکان در فراگیري تمام جنبه هاي زبان، بهتر از 

ی ل می کنند. حافظه و مهارتهاي حرکتی کودکان بهتر از بزرگسالان است و به طور کلّبزرگسالان عم
  )همانتوانایی یادگیري زبان در نزد کودکان به مراتب بالاتر و بیشتر از بزرگسالان است. (

زبانی است که تمامی اقوام یک کشور فارغ از نژاد، رنگ، قوم و غیره از آن به  زبان مشترك:
ارتباطی مشترك که مورد پذیرش عملی تمامی اقوام قرار گرفته و درك و فهم آن تقریباً  عنوان ابزار

ر است، استفاده می کنند.براي همگان در آن سرزمین، میس  

فرایندي است که طی آن تمامی زبانها و گویشهاي رایج در  :همزیستی مسالمت آمیز زبانها
هاي شوونیستی، در کنار یکدیگر و توسط یک کشور بی هیچ مانعی و بدون برتري و انگیزه 
     سخنگویان هر یک از این زبانها، به کار گرفته می شوند.
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  چهارم فصل
  

  

  یافته هاي تحقیق
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  مقدمه 4-1

در این فصل به ارائه نتایج حاصله از آمارهاي استنباطی و توصیفی که شامل جداول و   
پردازیم. در ادامۀ فصل، با توجه به این جداول و نمودارها به بررسی نمودارهاي مختلف هستند می 

ت و سقم فرضیات تحقیق خواهیم پرداخت.صح  

  

  سؤال اول تحقیق 4-2

پایه نگرش شوونیستی نسبت به زبان فارسی از سوي برخی  پرسش نخست تحقیق حاضر
  قومیت هاي آذري زبان چیست؟

نوع ضریب   مقیاس  متغیرهاي مستقل  ردیف  شهر
  )rهمبستگی (

  )rمقدار (

  
  تبریز

  * -291/0  پیرسون  یتنسب  سن پاسخگویان  1
  ** -246/0  اسپیرمن  ترتیبی  سطح تحصیلات افراد  2
  * -691/0  پیرسون  یتنسب  میزان درآمد پاسخگویان  3
  * -113/0  اسپیرمن  ترتیبی  طبقه اجتماعی افراد  4

  با متغیرهاي مستقل مورد مطالعه: رابطۀ بین میزان گرایش هاي شوونیستی 1-4جدول 
  درصد  * معنی داري در سطح صفر درصد 1** معنی داري در سطح 

  
  

  سن پاسخگویان:
نتایج بدست آمده از تحقیق حاضر نشان می دهد که ضریب همبستگی بین میزان گرایشهاي 

% معنی 5) می باشد که در سطح  -291/0شوونیستی زبانی پاسخگویان مورد مطالعه با سنّ آنان برابر(
دار و منفی است. به عبارت دیگر، افرادي که از سنّ کمتري برخوردار می باشند، میزان گرایش هاي 

  شوونیستی آنان نسبت به زبان کمتر می باشد. 
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در  >p 05/0با    ( ) =5/6  دو نشان می دهد که مقدار-تحلیل داده ها بر اساس آزمون خی  
% می توان نتیجه گرفت که رابطۀ بین متغیر 99% معنی دار است. یعنی با اطمینان 95سطح اطمینان 

  مستقل (سن) و متغیر وابسته (گرایش هاي شوونیستی زبانی)، معنی دار است.
  

  :پاسخگویان سطح تحصیلات

بین  ضریب همبستگیاطلاعات بدست آمده از پژوهش اخیر گویاي این واقعیت است که   
که  است )-246/0در مقایسه با میزان تحصیلات آنها برابر با ( میزان گرایشهاي شوونیستی زبانی افراد

به دیگر سخن، با افزایش سطح تحصیلات پاسخگویان، از  % معنی دار و منفی شده است.1در سطح 
  .کاسته می شودآنها گرایش هاي شوونیستی زبانی 

 >p 01/0با    ( ) =88/24دو نشان می دهد که مقدار   -خیتحلیل داده ها بر اساس آزمون   
% می توان نتیجه گرفت که رابطۀ بین متغیر مستقل (سطح 99معنی دار است. یعنی با اطمینان 

  تحصیلات) و متغیر وابسته (گرایش هاي شوونیستی زبانی)، رابطۀ بسیار معنا داري وجود دارد. 

  

  طبقه اجتماعی افراد:

بدست آمده نشان می دهد که ضریب همبستگی بین میزان گرایشهاي شوونیستی اطلاعات 
% معنی دار و منفی شده است. 5) است که در سطح -113/0زبانی افراد با طبقه اجتماعی آنها برابر با (

به دیگر سخن، با افزایش طبقه اجتماعی پاسخگویان، از گرایش هاي شوونیستی زبانی آنها کاسته می 
  شود.

در  >p 05/0با    ( ) = 5/6دو نشان می دهد که مقدار  -لیل داده ها بر اساس آزمون خیتح  
% می توان نتیجه گرفت که رابطۀ بین متغیر 95% معنی دار است. یعنی با اطمینان 95سطح اطمینان 

   ت.مستقل (طبقه اجتماعی) و متغیر وابسته (تمایلات شوونیستی زبانی افراد)، رابطه معنا دار اس
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ت: جنسی  

  سطح معناداري t  گروه ها  متغیر وابسته  متغیر گروه بندي
میزان گرایشهاي   جنسیت

  شوونیستی زبانی
  000/0  112/1  زن
  مرد

  پاسخگویان بر اساس جنسیت یزان گرایش هاي شوونیستی زبانی: مقایسه م2-4جدول 
    

می  112/1بدست آمده برابر با  tنشان می دهد مقدار  2-4 یج بدست آمده در جدولهمانگونه که نتا
% معنی دار شده است. به عبارت دیگر، بین میزان گرایش هاي شوونیستی زبانی 1باشد که در سطح 

بات زبانی مردان نسبت به مردان و زنان مرد مطالعه، تفاوت معنا داري وجود دارد به نحوي که تعص
  زنان بیشتر بوده است.
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% پاسخگویان معتقدند که نگرش شوونیستی نسبت به زبان 5/77نشانگر آن است  که   1-4نمودار 
فارسی از سوي برخی قومیت هاي آذري زبان ریشه در ناآگاهی و عدم اطلاع رسانی صحیح به آنها 

ت % به اهمی5/2% آزمودنی ها، نگرش شوونیستی، کاملاً غیر عقلانی است. و فقط 20دارد. به باور 
  اندك و تأثیر ناچیز آن اشاره کردند.

  

20 %

77.5 %

2.5 %

نگرش شوونیستی نسبت به زبان ریشه در کدامیک از موارد زیر  1-4نمودار 
؟دارد

a

b

c
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اطلاعات عددي بدست آمده از آزمودنی ها بر روي این نمودار حاکی از آن است که  2-4نمودار 
% آذري زبانهاي نمونۀ آماري، با همزیستی مسالمت آمیز بین زبانهاي ترکی و فارسی بیشتر 5/63

بات خشک قومی و اندیشه منطقی به جاي تعص رد گرایی% خواستار بسط و گسترش خ5/15قند. مواف
% نیز معتقدند که برنامه هاي آموزشی مدارس و دانشگاهها حتماً بایستی با 12و شوونیستی هستند. 

محدودیت زبان فارسی البته با تبیین لزوم یادگیري زبان ملیّ از سوي هر ایرانی باشد. با این وجود 
و تعالیم دینی، بر این باورند که اسلام به هیچ عنوان برتري یک % با استناد به آموزه ها 9این، تنها 

زبان بر زبان دیگر را بر نمی تابد، بلکه ملاك را تقوا و رفتار نیکو نسبت به اقوام دیگر قرار داده 
  است.
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نمودار 4-2 با کدامیک از موارد زیر بیشتر موافقید؟
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% اعضاي نمونۀ آماري، کاربرد 41داده هاي این نمودار میله اي گویاي آنست که   3-4نمودار 
روشهاي تدریس غیر فعال و ناکارآمد را در فرایند آموزشی زبان ملیّ، به عنوان یکی از عوامل پدید 

%، عدم 35آورندة نگرش شوونیستی برخی ترك زبانان به زبان فارسی در ایران می دانند. همچنین 
ل بین اقوام ترك و فارس زبان که خود این امر ناشی از فقدان شناخت زبانی و فرهنگی انها از تعام

% ، 5/16یکدیگر است مسبب رویکرد شوونیستی برخی آذري زبانها می دانند. این در حالی است که 
ضعف عملکرد فرهنگستان زبان و ادب فارسی در خصوص شناساندن ابعاد زیبایی شناختی زبان 

% از پاسخگویان، 5/7ی را عامل بوجود آورندة مقولۀ مذکور می دانند. افزون بر این، به باور فارس
م به زبان فارسی در بین برخی آذري زبانها در نتیجۀ عدم اعتماد به نفس کافی و جرأت ناتوانی از تکلّ

  مد.که به گرایش هاي شوونیستی زبان می انجا است بیان و اضطراب و ترس از اظهار نظرات
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چه عواملی باعث پیدایش نگرش شوونیستی در میان برخی    3-4نمودار 
آذري زبانها میگردد؟      
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اطلاعات عددي بدست آمده و ارائه شده برروي این نمودار نمایانگر آن است که   4-4نمودار 
 -% پاسخگویان بر این باورند که توسعه و بهره گیري مفید از وسایل ارتباط جمعی در کشور می5/83

قبیله اي و مقابله با شوونیسم زبانی را افزایش  -تواند توان تسهیل و تسریع خلاّقیت فرهنگ بومی
دهد و آن را به عنوان بهترین ابزار براي اصلاح نوع نگاه و نگرش شوونیستی بعضی ترك زبانان 

یز تألیف کتاب ها، % از آنها ن5/10ت جمعی عام ملیّ می دانند. علاوه بر آن، نسبت به زبان ملیّ و هوی
انتشار مقالات، نشریات و ویژه نامه هایی در ارتباط با تقبیح شوونیسم زبانی و معرفی آن به عنوان 
دیدگاهی یکسویه نگر و مطلق گرا را بهترین ابزار براي اصلاح پدیدة مذکور می دانند. با این وجود، 

ات و عواقب ویرانگر و گاهاً جبران ناپذیر علمی شهروندان تبریز دربارة اثر اهیگآ% نیز ارتقاء سطح 5
% شفاف 1شوونیسم زبانی را دسیسه اي مناسب براي مقابله با شوونیسم زبانی تلقی می کنند. و صرفاً 

سازي و روشنگري پیرامون ابعاد منفی شوونیسم زبانی از طریق برگزاري سمینارها، نشست ها و 
  هترین ابزار برگزیدند.فرهنگی و زبانی را به عنوان ب –جلسات علمی 
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بهترین ابزار براي اصلاح نوع نگرش شوونیستی برخی آذري   4-4نمودار 
زبان ها نسبت به زبان فارسی چیست؟  
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% آزمودنی ها 5/58اطلاعات عددي ارائه شده بر روي این نمودار، گویاي آن است که    5-4نمودار 
هستند که تعصبات زبانی برخی اقوام آذري زبان، نقش بسیار مخربّ و  این در نمونۀ آماري، موافق

بازدارنده در مسیر تعامل با زبان فارسی و همزیستی مسالمت آمیز بین این دوزبان، در جامعۀ زبانی 
% از پاسخگویان نیز 5/13% نیز کاملاً موافق این قضیه بودند. علاوه بر این، 16ایران، ایفاء می کند. 

% نیز ابراز مخالفت کردند. و این در حالی است که تنها 11مخالف چنین گفته اي بودند. مضافاً کاملاً 
  % افراد نمونۀ آماري نسبت به مقولۀ عنوان شده بیطرف بود.1
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آیا تعصبات زبانی هیچ نقشی در مسیر فراگیري زبان فارسی   5-4نمودار 
دارد؟



83 
 

  آزمون فرضیه اول: 4-2-1

نسبت به زبان فرضیۀ مرتبط با این سؤال این است که نگرش شوونیستی برخی آذري زبانها   
  ریشه در ناآگاهی و عدم اطلاع رسانی صحیح به آنها دارد. فارسی، 

این فرضیه تأیید می شود. چرا که در شهر تبریز طبق پاسخ هاي  1-4بر اساس نمودار 
% یعنی بیشترین درصد پاسخگویان را به خود اختصاص داده است؛  5/77آزمودنی ها، عامل مذکور

نگرش شوونیستی، کاملاً غیر عقلانی است و تنها % آزمودنی ها 20این در حالی است که به باور 
  ناچیز آن اشاره کرده اند.میت اندك و ه% به ا5/2
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4-3 م تحقیقسؤال دو  

بویژه رادیو و تلویزیون را در م این پژوهش این است که نقش رسانه هاي گروهی پرسش دو
  قومیت هاي ترك زبان چگونه می یابید؟راستاي ارتقاء سطح کیفی یادگیري زبان فارسی در بین 

  

  
  

% آذر زبانها معتقدند نقش رسانه هاي گروهی بویژه 83گویاي این واقعیت است که    6-4نمودار 
رادیو و تلویزیون در جهت ارتقاء سطح کیفی یادگیري زبان فارسی در بین قومیتهاي ترك زبان، بسیار 

% عقیده دارند که رسانه هاي گروهی (جمعی) به مقولۀ آموزش زبان 5/11تأثیرگذار است. همچنین 
% پاسخگویان نیز، رسانه هاي گروهی اقدامی جدي در راستاي 5/5ی، کم توجه است. به باور فارس

  تقبیح شوونیسم زبانی به عمل نمی آورد.

83%

11.5%
5.5%

نقش رسانه هاي جمعی در ارتقاء سطح کیفی یادگیري زبان    6-4نمودار
فارسی در بین ترك زبانان تا چه حد میباشد؟
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% آزمودنی هاي نمونۀ آماري، 73داده هاي این نمودار دایره اي بیانگر آن است که    7-4نمودار 
ر خصوص مقولۀ آموزشی زبان ملیّ که بایستی پیرامون فرایند تصمیم سازي ها و تصمیم گیري ها د

% بر این 5/24با جلب مشارکت جمعی و عام همۀ اقوام ایرانی صورت گیرد، کاملاً موافق هستند. 
باورند که تصمیم گیري فرهنگستان ادب فارسی و دیدگاه هاي زبان شناسان و استادان زبان فارسی 

مشارکت قومیت ها نمی یابند. افزون بر این، فقط  % نیز ضرورتی براي2کفایت می کند. در حالی که 
  % با مقولۀ مذکور کاملاً مخالف هستند.1
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بهتر فرایند تصمیم گیري پیرامون مقوله آموزش زبان ملّی،  7-4نمودار 
.است که با جلب مشارکت جمعی همه اقوام ایرانی صورت پذیرد
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  آزمون فرضیه دوم 4-3-1

پیش فرض ما در ارتباط با پرسش مذکور این است که رسانه هاي جمعی در افزایش سطح   
  میان آذري زبانان بسیار تأثیر گذار هستند. کیفی یادگیري زبان فارسی 

صحت این فرضیه تأیید می شود چرا که بر اساس پاسخ هاي پاسخ  6-4توجه به نمودار با 
% یعنی بیشترین درصد آزمودنی ها، گزینۀ عنوان شده در فرضیۀ اخیر را انتخاب کرده اند؛ 83گویان، 
 % نیز رسانه هاي جمعی نسبت به مقولۀ آموزشی زبان فارسی، کم توجه است، افزون بر 5/11به باور 

% پاسخگویان نیز معتقدند که رسانه هاي گروهی اقدامی در جهت تقبیح شوونیسم زبانی به 5/5این 
  د. نعمل نمی آور
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  سؤال سوم تحقیق 4-4

به آن در میان آیا فراگیري کاربرد زبان فارسی و تسلطّ  ،بر اساس  سؤال سوم این پژوهش  
  نفی زبان مادري تلقی می گردد؟، لزوماً ناقض هویت قومی و آذري زبانان

  

  
  

% نمونۀ آماري بر این 5/93در این نمودار نتایج پرسش مطرح شده بیانگر آن است که   8-4نمودار 
ت قومی باورند که فراگیري و کاربرد زبان فارسی و تسلط به آن در میان ترك زبانان، لزوماً ناقض هوی

% نیز معتقدند یادگیري زبان فارسی تا حدودي 5/4این،  ی نمی گردد. افزون برو نفی زبان مادري تلقّ
فراگیري زبان فارسی و 2ت قومی و نفی زبان مادري باشد. در حالی که تنها می تواند ناقض هوی %

ت قومی و نفی زبان مادري خود می دانند.کاربرد آن را ناقض هوی  
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آیا فراگیري و کاربرد زبان فارسی،ناقض هویت قومی و   8-4نمودار 
نفی زبان مادري تلقی می گردد؟
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زبانها در نمونۀ آماري، معتقدند که اساساً % آذري 44بیانگر آن است که  این نمودار  9-4نمودار 
% اندکی فراتر رفته و بر این باورند 5/36ارتباط کمی بین زبان ترکی و فارسی وجود دارد. همچنین 

% از پاسخگویان، ارتباط زبانهاي 5/12که این ارتباط بسیار کم است. این در حالی است که به باور 
% نیز معتقدند که ترکی و فارسی  زیاد با یکدیگر 7ر این، فارسی و ترکی خیلی زیاد است. علاوه ب

  مرتبط اند.
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آیا اساساً هیچ ارتباطی بین زبان ترکی و فارسی می یابید؟  9-4نمودار 
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% آزمودنی ها، عمده ترین مانع شوونیستی نسبت به مقولۀ زبان را 93در این نمودار   10-4نمودار 
ایجاد تفرقه توسط برخی گروههاي متعصب و متحجر می دانند که با افکار فاشیستی نسبت به زبان 

که محصول و دستمایۀ  –زبان فارسی  –در ایجاد نفاق و فراموش کردن میراث مشترك سعی  ،ملیّ
% از پاسخگویان بر این باورند که 5/3اما  ترك و فارسی زبان می باشد، دارند؛دانشمندان و ادیبان 

محدود کردن ذهنی افراد صرفاً به یک زبان و در نتیجه محو تدریجی استعدادها و خلاقیت هاي 
% هم، عدم 5/2ر یادگیري زبان هاي دیگر اصلی ترین مانع شوونیسم زبانی است. مضافاً فردي د

ی و مطالعه کافی و دسترسی به اطلاعات به روز و جدید پیرامون ارتباط تنگاتنگ بین مقولۀ زبام ملّ
همواره % شوونیسم زبانی 1زبان مادري را مهمترین مانع برشمرند. این در حالی است که به باور تنها 

از وجوه افتراق و تمایزهاي دو زبان ترکی و فارسی سخن می گوید تا از وجوه اشتراك و روح 
  م براي ترك زبانان محسوب می گردد.مشترك کلیّ این دو زبان، که این خود مانعی بسیار عظی
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عمده ترین مانع شوونیسم زبانی چه می باشد؟   10-4نمودار
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ي نمونۀ در این نمودار، داده هاي قابل مشاهده، بیانگر میزان نگرش آذري زبان ها  11-4نمودار 
% عقیده دارند که شوونیسم زبانی، 5/82آماري، به مقولۀ شوونیسم زبانی می باشد. به طوري که 

خواستار استحاله و پاکسازي زبان قومیت ها از زبان رسمی و ملی می باشد. از این رو در باور 
 - ، نادیده گرفته میرادیکال آنها اشاره به واقعیت متنوع جامعۀ ایران و ضرورت احترام به سایر زبانها

قلاَئی در 5/13شود.  هم بر این باورند که شوونیسم زبانی، اغراق بیش از حد، غیر طبیعی و غیر ع %
% نیز ابراز داشتند که گرایش هاي شوونیستی نسبت به 5/2مورد هویت قومی و زبان مادري دارد. 

نسل جوان می شود. این در زبان، باعث نقش بستن تصویري مبهم، گنگ و آرمانی در ذهن و روان 
% از پاسخگویان، تعریفی که از شوونیسم زبانی کرده اند عبارت بود از اینکه: 5/1حالی است که صرفاً 

هر گونه انعطاف در برابر زبان رسمی و ملیّ کشور را برنی تابد و همین عدم انعطاف پذیري، قدرت 
      اندیشه آزاد را از نسل جوان آذري زبان سلب می کند.  

  

82.5%

1.5%
2.5%

13.5%

 شوونیسم زبانی بیشتر به کدامیک از موارد زیر می پردازد؟  11-4نمودار 
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4-4-1 مآزمون فرضیه سو  

فرضیه مرتبط با این پرسش این است که تکلم به زبان رسمی و ملّی کشور هرگز ناقض   
  محسوب نمی شود.  هویت قومی و نفی زبان مادري

این فرضیه تأیید می گردد؛ همانطور که بر روي نمودار هویداست،  8-4با توجه به نمودار 
% نمونۀ آماري بر این باورند که فراگیري و کاربرد زبان فارسی و تسلطّ به آن هرگز به معناي 5/93

% نیز معتقدند که 5/4هویت قومی و نفی زبان مادري تلقی نمی گردد. علاوه بر این،  نادیده گرفتن
ت و نفی زبان مادري باشد، در حالیکه تنها به باور ی تا حدودي می تواند ناقض هویکاربرد زبان فارس

 -% استفاده از هرگونه زبانی به غیر از زبان مادري، نقض هویت قومی و نفی زبان مادري تلقی می2
   گردد. 
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  سؤال چهارم تحقیق 4-5

 -زبان در مقایسه با پسران همزبانپرسش چهارم این پژوهش این است که آیا دختران ترك   
  شان، زبان فارسی را آسان تر، به طور برابر یا دشوارتر می آموزند؟

  

  
  

% پاسخگویان معتقدند که دختران ترك زبان نسبت به 5/97حاکی از آن است که   12-4نمودار 
% هم به برابري میزان 5/1 د؛پسران ترك زبان، زبان فارسی را آسانتر فراگرفته و به کار می گیرن

% نیز 1یادگیري و کاربرد زبان فارسی بین دختران و پسران ترك زبان عقیده دارند. با وجود این صرفاً 
شان، آسانتر زبان  نظري خلاف آن دارند و به باور آنها پسران آذري زبان نسبت به دختران همزبان

  فارسی را فراگرفته و بکار می گیرند.
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فرا گرفته و بکار میگیرند؟
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بر روي نمودار گویاي آن است که  اطلاعات عددي بدست آمده از آزمودنی ها   13-4نمودار 
% پاسخگویان بر این باورند که جنسیت به میزان خیلی زیادي در اتخّاذ رویکرد شوونیستی افراد 5/49

% آنها مقولۀ جنسیت را به میزان زیادي در 22اثرگذار است. این در حالی است که  ،نسبت به زبان
% آزمودنی ها نقش جنسیت را 5/15هاي شوونیستی زبانی افراد مؤثر می دانند. افزون بر این، گرایش 

% هم براي جنسیت نقش بسیار کمی در 13در ارتباط با مقولۀ مذکور کم می دانند و در نهایت 
  تمایلات شوونیستی زبانی، قائل شده اند.
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نمودار 4-13  به نظر شما،جنسیت تا چه میزان در گرایش هاي شوونیستی افراد 
تأثیر گذار است؟ 
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% افراد 5/68روي نمودار، حاکی از آن است که داده هاي حاصله و بازنمود شده بر    14-4نمودار 
مورد مطالعه معتقدند که آموزش زبان فارسی به ترك زبانان بزرگسال بسیار دشوارتر از آموزش این 

% نیز مقولۀ آموزش زبان فارسی به آذري 21زبان به خردسالان و نوجوانان آذري زبان است؛ همچنین 
ان و نوجوانان همزبان، دشوار می دانند. این در حالی است که زبانهاي بزرگسال را در مقایسه با کودک

% از افراد نمونۀ آماري 2% پاسخگویان فرایند مذکور را آسان تلقی می کنند. افزون بر این، تنها 5/8
  آموزش زبان فارسی را به گروههاي سنیّ مذکور، آسان محسوب می کنند.
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% 5/73مطرح شده گویاي آن است که از دیدگاه  در این نمودار نتایج پژوهش   15-4نمودار 
مهمترین مانع یادگیري و کاربرد عملی زبان فارسی در بین ترك زبانان، عدم استفاده از فارسی در 

% اتخاذ رویکرد شوونیستی و شکل گیري 5/21محیط خانوادگی و اجتماعی است. افزون بر این، 
نسبت به زبان فارسی را مانع اصلی یادگیري زبان  تعصبات زبانی انحرافی در بین برخی ترك زبانان

% از پاسخگویان، دشواري و پیچیده بودن ساختارهاي دستوري، ویژگی 3ملیّ می دانند. با این وجود، 
ظی) آموزشی در شهرهاي ترك زبان را به عنوان مهمترین مانع، هاي لغوي و خصوصیات آوایی (تلفّ

  ذکر کردند.  
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  چهارمآزمون فرضیه  4-5-1

فرض مرتبط با سؤال چهارم تحقیق آن است که دختران آذري زبان در مقایسه با پسران 
  آذري زبان آسانتر زبان فارسی را فراگرفته و بکار می گیرند. 

 -صحت این فرضیه، تأیید می 12-4بر اساس اطلاعات عددي تصویر شده بر روي نمودار 
همزبانشان،  معتقدند که دختران ترك زبان نسبت به پسران% پاسخگویان 5/97گردد، به این ترتیب که 

% نیز به برابري میزان یادگیري و کاربرد 5/1فارسی را با سهولت بیشتري آموخته و استفاده می کنند. 
% نظري خلاف بقیۀ 1زبان فارسی بین دختران و پسران ترك زبان عقیده دارند. با وجود این، صرفاً 

    د یادگیري زبان فارسی را عکس آنچه که ذکر شد می دانند.آزمودنی ها دارند و رون

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



97 
 

  سؤال پنجم تحقیق 4-6

پرسش پنجم این پژوهش این است که به عنوان یک آذري زبان، دیدگاه شما دربارة زبان   
  فارسی چیست؟

  

  
  

% آزمودنی ها و نمونۀ آماري بر این گمانند که زبان 5/56نشانگر این مطلب است که   16-4نمودار 
فارسی بدون توجه به نیازهاي واقعی ترك زبانان و به شیوه اي کلیشه اي و سنتی تعلیم داده می شود. 

ار % معتقدند که زبان فارسی بایستی مبناي برنامه هاي آموزشی مدارس قر5/35این در حالی است که 
% هم زبان فارسی باعث افزایش اضطراب و فشار روانی ترك زبانان 8گیرد. با وجود این، به باور 

  پیش از صحبت کردن به این زبان می گردد.
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نمودار 4-16 کدامیک از موارد زیر بیشتر مورد پذیرش شماست؟

a

b

c



98 
 

  
  

% 5/44اطلاعات عددي حاصله بر روي این نمودار به روشنی گویاي آن است که   17-4نمودار 
تفهیم و تفاهم اقوام ترك و فارس است؛ این اقوام با  پاسخگویان بر این باورند که زبان فارسی، وسیلۀ

% 5/36 فرهنگی، یک ملّت را شکل می دهند؛ یک زبان ملی و سایر منافع مشترك اجتماعی، قانونی و
هم معتقدند که زبان فارسی هیچگاه در انحصار قوم یا اقوام  مشخص یا مخصوص نبوده و نیست 

 با وجودی، متعلق به تک تک ایرانیان با قومیت هاي گوناگون می باشد. بلکه به عنوان میراث عظیم ملّ
% هم زبان فارسی را از معیارهاي هویت ملی می دانند که در عرض آن فرهنگ و زبان قومی، 15این، 

هم بر این  پاسخگویان% 4 علاوه بر اینآداب و رسوم خاص، پوشاك و سنت هاي قومی قرار دارند. 
  فارسی در سطحی گسترده، زبان مادري، تاریخی، هویتی و افتخار هزاره هاست. که زبان عقیده اند

  

  

44.5%
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نظر شما بعنوان یک ترك زبان، در مورد زبان فارسی   17-4نمودار 
چیست؟
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  آزمون فرضیه پنجم 4-6-1

این است که زبان فارسی در سطح گسترده، زبان مادري، فرضیه ها دربارة سؤال پنجم   
  تاریخی، هویتی و افتخار هزاره هاست. 

% پاسخگویان بر 5/44چرا که  یدصحت فرضیۀ فوق تأیید نگرد 17-4طبق داده هاي نمودار 
 - ها می که زبان فارسی وسیلۀ تفهیم و تفاهم اقوام گوناگون ایرانی از جمله ترکها و فارس این باورند

ی و سایر منافع مشترك اجتماعی، قانونی و فرهنگی یک ملتّ را شکل باشد؛ این اقوام با یک زبان ملّ
% نیز معتقدند که زبان فارسی هیچ کاه در انحصار قوم یا اقوام مشخص یا مخصوص 5/36می دهند. 

نبوده و نیست، بلکه به عنوان میراث عظیم ملی، متعلق به تک تک ایرانیان با قومیت هاي گوناگون می 
% هم زبان فارسی را از معیارهاي هویت ملی می دانند که در عرض آن 15ن، باشد. افزون بر ای

شاك و سنت هاي قومی قرار دارند. این در حالی است و زبان قومی، آداب و رسوم خاص، پوفرهنگ 
% آزمودنی ها معتقد بودند که زبان فارسی در سطحی گسترده، زبان مادري، تاریخی، هویتی 4که فقط 

  هاست.و افتخار هزاره 
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  سؤال ششم تحقیق 4-7

تقریباً تمامی آثار دانشمندان، ادیبان و  پرسش ششم این تحقیق بیان می دارد که چرا
   فرهیختگان ترك زبان به زبان فارسی است؟ 

  

  
  

% از پاسخگویان، در پاسخ به این پرسش که جرا تقریباً 5/44نشانگر این است که      18-4نمودار 
دانشمندان، ادیبان و فرهیختگان ترك زبان به فارسی است، معتقدند چون ضرورتی به  تمامی آثار

 -نگارش مطالب به زبان ترکی که در نواحی دیگر ایران امکان درك آن وجود نداشت، احساس نمی
چون زبان فارسی در نزد آنان به منزلۀ یک میراث ملیّ و  % نیز پاسخ شان این بود که5/32شد. 

% از اعضاي نمونۀ آماري، سهولت 5/19ک زبان مشترك تلقی می شد؛ افزون بر این، همگانی و ی
یادگیري زبان فارسی و درك آسان آن را در مقایسه ترکی علت نگارش آثار دانشمندان ترك زبان به 

ه % از نمونۀ آماري بر این باور بودند که ادیبان  ترك زبان ب5/3زبان فارسی می دانند در حالیکه  تنها 
   ط نداشتند. زبان ترکی در حد نگارش تسلّ

44.5%

32.5%

3.5%

19.5%

چرا آثار تقریباً کلیه دانشمندان ترك زبان ایرانی، به فارسی  18-4نمودار 
است؟

a

b

c

d
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% آذري 65داده هاي حاصله از افراد مورد مطالعه در این نمودار نشان می دهد که   19-4نمودار 
ی (در مفهوم زبان زبانان در پاسخ به این پرسش که چرا زبان فارسی به عنوان زبان رسمی و ملّ

، علایم ابراز داشتند که سهولت و سادگی ساختارهاي دستوريمشترك) بین ایرانیان انتخاب گردیده، 
% 21آوایی و ویژگی هاي واژگانی زبان فارسی دلیل اصلی این امر بوده است این در حالی است که 

پاسخگویان، تعداد زیاد گویشوران زبان فارسی نسبت به زبانها و گویش هاي رایجِ دیگر در کشور را 
ت عمده آن را، پرستیژ و اعتبار اجتماعی بالاي زبان فارسی در % عل5/12ّبرشمرد. علاوه بر این، 

% افراد نمونۀ آماري، برتري اقتصادي، 5/1مقایسه با زبان هاي دیگر می دانند. و در نهایت فقط 
  .سیاسی، فرهنگی و اجتماعی زبان فارسی بر زبانهاي دیگري اشاره کردند

  

1.5%

65%

21%

12.5%

علّت انتخاب زبان فارسی بعنوان زبان رسمی و ملیّ ایرانیان   19-4نمودار 
چیست؟

a

b

c

d
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% 5/80داده هاي بدست آمده و ارائه شده بر روي این نمودار بیانگر آنست که     20-4نمودار 
پاسخگویان کاملاً موافق این هستند که هویت ملیّ ما ایرانیان صرفنظر از زبان، قوم و نژاد، در گرو 

% موافق مطلب عنوان شده در بالا هستند. این 5/10حفظ، پالایش و گسترش زبان فارسی است. اما 
% نیز مخالف این 5/3% در خصوص مطلب فوق الذکر ابراز بیطرفی کردند و 5/5حالی است که  در

بودند که حفظ، پالایش و گسترش زبان فارسی بدون در نظر گرفتن زبان، قوم و نژاد، ضامن هویت 
  % با مقولۀ ذکر شده، کاملاً مخالف بودند.3ملی ما ایرانیان است. و در نهایت فقط 
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هویت ملیّ  ما ایرانیان فارغ از قوم، زبان و نژاد است و در   20-4نمودار  
. گرو حفظ، پالایش و گسترش زبان فارسی می باشد
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  آزمون فرضیه ششم 4-7-1

فرضیه مرتبط با پرسش، فوق الذکر این است که دانشمندان ترك زبان ضرورتی به نگارش   
 -احساس نمی مطالب به زبان ترکی آذري که در نواحی دیگر ایران، امکان درك آن وجود نداشت،

  کردند. 

 نا ای، درستی فرضیۀ مطرح شده تأیید می گردد ب18-4بر اساس اطلاعات عددي نمودار 
ت دارد؛ % آزمودنی ها مطالب عنوان شده در قالب فرضیۀ اخیر، صح5/44استدلال که به باور 

% از پاسخگویان معتقدند که چون زبان فارسی در نزد آنان به منزلۀ یک میراث ملّی و 5/32همچنین 
% از آنها، ابراز داشتند که چون زبان 5/19در حالیکه  ی می شد؛همگانی و یک زبان مشترك تلقّ

% از نمونۀ آماري باور داشتند 5/3فارسی نسبت به ترکی راحت تر قابل درك است. و در نهایت تنها 
   که چون دانشمندان ترك زبان به زبان ترکی در حد نگارش تسلط نداشتند. 
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  سؤال هفتم تحقیق 4-8

این پژوهش: بهترین روش آموزشی کارآمد، پویا و اثرگذار زبان  بر اساس پرسش هفتم  
  فارسی به آذري زبانان چیست؟

  
  

% پاسخگویان معتقدند که 5/53داده هاي این نمودار دایره اي بیانگر آنست که   21-4نمودار 
الی سیدوزبانگی تأثیرات مثبتی بر رشد و بهبود برخی توانایی هاي شناختی از قبیل کنترل اجرایی، 

% با توجه به اهمیت زبان 36کلام، دستیابی واژگانی در رشد سخن گفتن دارد. افزون بر این، به باور 
رسمی کشور، دانش آموزان و دانشجویان غیرفارسی زبان، بایستی فراگیري زبان ملی فارسی را یک 

ز داشتند که تفاوت هاي % از آزمودنی ها ابرا6امتیاز تلقی کنند نه یک امر تحمیلی. علی رغم اینها، 
عمده اي به لحاظ نیاز سنجی واژگانی و کاربرد زبان فارسی، به عنوان زبان دوم بین افراد مناطق 

% دوزبانگی را باعث روان 5/4دوزبانۀ ترك و تک زبانۀ فارسی وجود دارد. و در نهایت فقط 
  گسیختگی و چند گانگی شخصیت فرد می پنداشتند.

6%

36%

53.5%

4.5%

نمودار 4-21 کدامیک از گزینه هاي زیر منطقی تر است؟

a

b

c

d
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% 5/48اطلاعات عددي حاصله و نشان داده شده برروي نمودار نشان می دهد که    22-4نمودار 
آزمودنی ها بهترین روش آموزشی کارآمد و پویاي زبان فارسی به آذري زبانها را، ابتدا تبیین ضرورت 
فراگیري زبان فارسی از سوي هر ایرانی فارغ از قومیت، نژاد و زبان و سپس توصیف ابعاد زیبایی 

%، تدریس همزمان فارسی و ترکی و تأکید و پافشاري 5/46زبان فارسی، می دانند. همچنین شناختی 
بر لزوم کاربرد همزمان این دو زبان را مؤثرترین روش آموزش کارآمد و پویاي زبان فارسی تلقی می 

نمودن % بر این باورند که کاربرد مطلق زبان فارسی در کلاسهاي درسی و ملزم 3کنند. افزون بر این، 
م به زبان فارسی در طول حضورشان در محیط آموزشی، راهکاري دانش آموزان و دانشجویان به تکلّ

مناسب تر براي آموزش ژرف تر و ماندگارترِ زبان فارسی به ترك زبانان می باشد. با این وجود، فقط 
ی، بهترین روش بصري پیشرفته در کلاسهاي درس –% ابراز داشتند که استفاده از ابزارهاي سمعی 2

ال آموزشی زبان فارسی به آذري زبانها می باشد. آموزش کارآمدتر و فع  

2% 3%

48.5%

46.5%

بهترین روش آموزش کارآمد و مؤثّر زبان فارسی به ترك  22-4نمودار 
زبانان چه می باشد؟

a

b

c

d
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% افراد و نمونۀ آماري، مخالف این 73لاعات عددي این نمودار گویاي آنست که اطّ  23-4نمودار 
هستند که آموزش زبان فارسی در مقام زبان ملیّ بطور سراسري سبب شکوفا شدن هرچه بیشتر و 

% از پاسخگویان نیز کاملاً مخالف مطلب عنوان 19ر استعدادهاي دیگر زبانی آذري زبانها می شود. بهت
% کاملاً موافق شکوفایی هرچه بیشتر و بهتر استعدادهاي زبانی دیگر 5/3شده بودند. افزون بر این، 

% موافق 5/1تنها  % نیز ابراز بیطرفی کردند و در نهایت3ترك زبانان با یادگیري زبان فارسی بودند. 
  آنچه که بیشتر ذکر شده بودند. 
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آموزش زبان فارسی، سبب شکوفا شدن هر چه بیشتر و بهتر   23-4نمودار 
.استعدادهاي آذري زبانها میگردد
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% پاسخگویان، 5/68در این نمودار داده هاي نمایش داده شده، نشان می دهد که   24-4نمودار 
مخالف این هستند که تدریس به دانش آموزان و دانشجویان آذري زبان از طریق زبان ترکی در محیط 

%  از 20 ا آن را تحت الشعاع  قرار می دهد؛آموزشی، اندیشه به زبان فارسی و ایجاد ارتباط عاطفی ب
% افراد نمونۀ آماري، با این 5ودنی ها نیز کاملاً مخالف چنین چیزي بودند. این در حالی است که آزم

مطلب که اندیشه به زبان فارسی و ایجاد ارتباط عاطفی با آن از رهگذر تدریس به دانش آموزان و 
% نیز 5/3 ،ندانشجویان آذري زبان به ترکی، تحت الشعاع قرار می گیرد، موافق بودند. افزون بر ای

  % موافق چنین چیزي بودند.3کاملاً موافق آنچه که پیشتر عنوان شده بودند و در نهایت تنها 
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آیا تدریس به زبان ترکی در برخی محیط هاي آموزشی  24-4نمودار 
تبریز، فراگیري زبان فارسی وکاربرد آن را تحت الشعّاع قرار میدهد؟
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در این نمودار از آزمودنی ها خواسته شد تا به این پرسش که معلمّ ها و استادان آنها    25-4نمودار 
 تدریس می کند، پاسخ دهند؛ه فارسی تا چه اندازه در کلاس درس با آنها فارسی صحبت کرده و ب

% پاسخگویان ابراز داشتند که چنین رویدادي به ندرت در 5/87نتیجه حاصله به قرار زیر بود: 
% هم بعضی اوقات معلمان و اساتیدشان با آنها به 5/6کلاسهاي درسی شان اتفاق می افتد. بنا به نظر 

را انتخاب کردند. » هرگز«گزینۀ  % نیز5/2فارسی صحبت کرده و تدریس می کردند. با وجود این 
% پاسخگویان هم اظهار داشتند که اغلب اوقات چنین چیزي اتفاق می افتد. و در 2افزون بر این 

  را انتخاب کردند.» همیشه«% نمونۀ آماري گزینۀ 5/1نهایت تنها 
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استادان شما، در کلاس درس، به / تا چه اندازه معلّم ها   25-4نمودار 
 فارسی صحبت و تدریس می کنند؟  
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  آزمون فرضیه هفتم 4-8-1

که کاربرد مطلق زبان فارسی در  ن استحاضر ایتحقیق  هفتم پرسشفرض مرتبط با   
به زبان فارسی در م کلاسهاي درس تبریز و ملزم نمودن دانش آموزان و دانشجویان آذري زبان به تکلّ

آموزشی اساسی ترین روش آموزش زبان فارسی به ترك زبانان  هاي طول حضورشان در کلیۀ محیط
  باشد. می

% پاسخگویان معتقدند  5/48ردید، چرا که این  فرضیه تأیید نگ 22-4طبق داده هاي نمودار  
که ابتدا تبیین ضرورت فراگیري زبان فارسی از سوي هر ایرانی فارغ از قومیت، نژاد و زبان و سپس 
توصیف ابعاد زبان شناختی زبان فارسی، بهترین طریق براي آموزش زبان فارسی به آذري زبان 

زبان فارسی و ترکی و تأیید و پافشاري بر کاربرد % دیگر تدریس همزمان 5/46هاست. علاوه بر این، 
همزمان این دو زبان را مؤثرترین روش آموزشی کارآمد و خلّاق زبان فارسی می دانند؛ این در حالی 

% بر این باورند که کاربرد مطلق زبان فارسی در کلاسهاي درسی و ملزم نمودن دانش 3است که 
بان فارسی در طول حضورشان در محیط آموزشی، راهکار آموزان و دانشجویان به صحبت کردن به ز

% 2به ترك زبانان می باشد. با این وجود، فقط مناسبی براي آموزش ژرف تر و ماندگارترِ زبان فارسی 
بصري پیشرفته در کلاسهاي درسی، اصولی ترین روش  –ابراز داشتند که استفاده از ابزارهاس سمعی 

    ی باشد.آموزش فارسی به آذري زبانها م
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  سؤال هشتم تحقیق 4-9

پرسش هشتم این پژوهش به این نکته می پردازد که آیا افراد دوزبانه نسبت به تک زبانه ها   
  از استعداد و پتانسیل یادگیري بالا و جهان بینی عمیق تر، گسترده تر و بهتري برخوردارند؟

  

  
  

% پاسخگویان بر این 90داده هاي حاصله بر روي این نمودار حاکی از آن است که    26-4نمودار 
باورند که به ازاي هر زبانی که فرد می آموزد، پتانسیل ها و توانایی هاي او نیز به همان اندازه ارتقاء 

درست % ابراز داشتند که این گفته، 5/8می یابد و از دیدگاه آنان، این مطلب کاملاً درست است. 
% دیگر هم اعتقاد داشتند که آنچه که ذکر شد، 5/0% اظهار بی طرفی کردند. علاوه بر این، 5/0است. 

  % پایانی نیز معتقد بودند که چنین چیزي کاملاً نادرست است. 5/0نادرست است. 
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به ازاي یادگیري هر زبان، پتانسیل ها و توانائی هاي فرد  نیز   26-4نمودار 
.می یابد به همان اندازه ارتقاء
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  باشد، ودار پایانی این فصل نیز میکه نم داده هاي حاصله بر روي این نمودارِ ستونی  27-4نمودار 
% پاسخگویان کاملاً موافق این هستند که افراد دوزبانه نسبت به تک زبانه ها، 5/66نشان می دهد که 

% نیز فقط ابراز موافقت کردند و در 21جهان بینی و نوع نگرش عمیق تر، بهتر و گسترده تري دارند. 
سبت به همدیگر، چندان تفاوت % از آزمودنی ها، دوزبانه ها و تک زبانه ها ن5/2نهایت تنها به باور 
  ایدئولوژیکی ندارند.

   

  آزمون فرضیه هشتم 4-9-1

پیرامون پرسش هشتم این است که دوزبانگی به طور کلی در افزایش تحلیل فرضیه ها   
توانایی ها، قابلیت ها، و مهارت هاي عملی و همچنین نوع نگرش تحلیلی سخنگویان دو زبانه نقش 

حاکی از آن است که صحت فرضیۀ عنوان  27-4اطلاعات عددي نمودار عمده اي ایفاء می کند. 
% پاسخگویان، با فرضیۀ مذکور کاملاً موافق هستند، افزون 5/66شده، تأیید می گردد. به این معنی که 

% مخالف مطلب مذکور بودند.  5/6% هم، فقط ابراز موافقت کردند؛ این در حالی است که 21بر این، 
% از آزمودنی ها، دوزبانه ها و 5/2تنها به باور  ،و در پایانکاملاً اظهار مخالفت کردند % 5/3از طرفی، 

  ندارند.ایدئولوژیکی، پتانسیل و  توانایی  تک زبانه ها نسبت به همدیگر، چندان تفاوتی به لحاظ
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  مقدمه   1-5

آخرین فصل از این پژوهش، به بحث و بررسی و نتیجه گیري دربارة در این فصل به عنوان 
علاوه بر ارائه نتایج کلّی که حاصل پاسخ گویی به  شده در این تحقیق خواهیم پرداخت؛ مباحث ارائه

سؤالات اصلی مطرح شده در این پژوهش هستند، به ارائه نتایج جانبی یا ضمنی حاصل از این 
در ادامه، توضیحاتی در رابطه با محدودیت هاي تحقیق خواهیم داد و  پژوهش نیز خواهیم پرداخت.

  در آخر، این فصل را با ارائۀ چندین پیشنهاد براي مطالعات آتی به پایان خواهیم رساند.

  

   نتایج کلی تحقیق    2-5

در یادگیري زبان ملّی و نیز نحوة  بررسی هاي انجام شده در زمینۀ موانع شوونیسم زبانی از  
  آموزش زبان فارسی در شهر تبریز، از دیدگاه علم زبانشناسی، نتایج زیر بدست آمدند:

نگرش شوونیستی نسبت به زبان فارسی از سوي برخی قومیت هاي آذري زبان، ریشه در  .1
 ناآگاهی و عدم اطلاع رسانی صحیح به آنها دارد.

در جهت ارتقاء سطح کیفی یادگیري زبان فارسی  رادیو و تلویزیوني جمعی بویژه نقش رسانه ها .2
 در بین قومیتهاي ترك زبان، بسیار تأثیرگذار است.

ت قومی ترك زبانان، لزوماً ناقض هوی اکثر فراگیري و کاربرد زبان فارسی و تسلطّ به آن در میان .3
 ی نمی گردد.و نفی زبان مادري تلقّ

 -و بکار میشان، زبان فارسی را آسانتر فراگرفته  ران همزباندختران آذري زبان نسبت به پس .4
 گیرند.

زبان فارسی، بدون توجه به نیازهاي واقعی ترك زبانان و به شیوه اي کلیشه اي و سنتی تعلیم  .5
 داده می شود.

از دیدگاه اکثر آزمودنی هاي مورد مطالعه، ارتباط اندکی بین زبان هاي ترکی و فارسی وجود  .6
 دارد.

جنسیت (مذکر و مؤنث بودن) در گرایشهاي شوونیستی بسیار تأثیرگذار است. به این معنی که  .7
 دختران آذري زبان، از تمایلات شوونیستی اندکی نسبت به زبان ترکی آذري برخوردارند.
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به آذري زبانان  رگسال دشوارتر است از آموزش این زبانآموزش زبان فارسی به ترك زبانان بز .8
 خردسال.

نقطه نظر بیشتر اعضاي نمونه آماري، زبان فارسی، وسیلۀ تفهیم و تفاهم اقوام ترك و فارس از  .9
است. این اقوام با یک زبان ملی و سایر منافع مشترك اجتماعی، قانونی و فرهنگی یک ملّت را 

 شکل می دهند.

شارکتهاي فرایند تصمیم گیري پیرامون مقولۀ زبان ملّی و چگونگی آموزش آن بایستی با جلب م .10
 جمعی و عام همۀ هقوام ایرانی صورت گیرد.

 بین زبانهاي ترکی و فارسی موافقند.آذري زبانها بیشتر با همزیستی مسالمت آمیز  .11

اکثر آزمودنی هاي نمونه آماري، کاربرد روشهاي تدریس غیرفعال و ناکارآمد در فرایند آموزش  .12
ی برخی ترك زبانان نسبت به زبان فارسی زبان ملّی را جزء عوامل پدید آورندة نگرش شوونیست

 در ایران می دانند.

دلیل اصلی و ریشه اي نگارش آثار دانشمندان و فرهیختگان ترك زبان به زبان فارسی این بوده  .13
است که ضرورتی به نگارش مطالب به زبان ترکی آذري که در نواحی دیگر ایران امکان درك آن 

 وجود نداشت، احساس نمی شد. 

اینکه زبان فارسی، به عنوان زبان رسمی و ملّی (در مفهوم زبان مشترك) بین ایرانیان انتخاب دلیل  .14
، علائم آوایی و ویژگی هاي واژگان زبان فارسی گردید سهولت و سادگی ساختارهاي دستوري

 است.

بهترین ابزار براي اصلاح نوع نگرش شوونیستی برخی آذري زبانها نسبت به مقولۀ زبان ملّی و  .15
هویت جمعی عام و ملّی، توسعه و بهره گیري مفید از وسائل ارتباط جمعی در داخل کشور است 

شوونیسم  ه باقبیله اي و مقابل -که می تواند توان تسهیل و تسریع خلاقیت فرهنگ بومی و قومی
 جهانی را افزایش دهد.

در میان ترك زبانان، ایجاد تفرقه توسط برخی گروه یکی از عمده ترین مسائل شوونیسم زبانی  .16
که محصول و دستمایۀ دانشمندان  –زبان ملّی  –هاي شوونیست و فراموش کردن میراث مشترك 

 می باشد. ،است و ادیبان ترك و فارس

عدم استفاده از  فارسی در بین برخی آذري زبانان ، اصلی ترین عامل بازدارنده در یادگیري زبان .17
 ان در محیط خانوادگی و اجتماعی است.این زب

دوزبانگی، تأثیر مثبتی بر رشد و بهبود برخی توانایی هاي شناختی از آذري زبانها معتقدند که  .18
الی کلام، دستیابی واژگانی و رشد سخن گفتن دارد.قبیل کنترل اجرایی، سی 
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سمی و ملّی می باشد. از شوونیسم زبانی، خواستار استحاله و پاکسازي زبان قومیت ها از زبان ر .19
اعتراف و احترام به  این رو در باور رادیکال آنها، اشاره به واقعیت متنوع جامعه ایران و ضرورت

 سایر زبانها، نادیده گرفته می شود.

بهترین روش آموزش کارآمد، پویا و تأثیرگذار زبان فارسی، ابتدا تبیین ضرورت فراگیري زبان  .20
فارغ از قومیت، نژاد و زبان و سپس توصیف ابعاد زیبایی شناختی  فارسی از سوي هر ایرانی،

 زبان فارسی می باشد.

آذري زبانها اکثراً با این واقعیت که هویت ملّی ما ایرانیان، فارغ از هر قوم و زبان و نژادي در گرو  .21
 حفظ، پالایش و گسترش زبان فارسی است، کاملاً موافقند.

این هستند که آموزش زبان فارسی در مقام زبان ملیّ، بطور سراسري، بیشتر آذري زبانها، مخالف  .22
 سبب شکوفا شدن هرچه بیشتر و بهتر استعدادهاي آنها می گردد. 

اکثریت اعضاي نمونه آماري، مخالفند با اینکه تدریس به دانش آموزان و دانشجویان آذري زبان  .23
ان فارسی و ایجاد ارتباط عاطفی با آن از طریق زبان ترکی در محیط هاي آموزشی، اندیشه به زب

 را تحت الشعاع قرار می دهد.

 -اینکه به ازاي هر زبانی که فرد می آموزد، پتانسیل و توانایی هاي او نیز به همان اندازه ارتقاء می .24
 یابد، کاملاً درست است.

زبان، نقش  بیشتر آزمودنی هاي نمونه آماري، با این حقیقت که تعصبات زبانی برخی اقوام آذري .25
ب و باز دارنده در مسیر تعامل با زبان فارسی و همزیستی مسالمت آمیز بین این دو بسیار مخرّ

 ، موافقند.زبان، در جامعۀ زبان ایران ایفاء می کند

آنهایی که به دو زبان تسلّط دارند (ترکهایی  -بیشتر آذري زبانها، کاملاً موافقند که افراد دوزبانه  .26
آنهایی که فقط یک زبان می دانند  -نسبت به تک زبانه ها -دانند و برعکس)که فارسی می 

 جهان بینی و نوع نگرش عمیق تر، بهتر و گسترده تري دارند. -(صرفاً ترکی یا فارسی)

ق، بیشتر مشاهدات عینی محقّبر اساس نظر اکثریت قریب به اتّفاق آزمودنی هاي نمونه آماري و  .27
 زبان، در کلاس درس، به زبان ترکی تدریس می کنند.ها و اساتید آذري معلّم 
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  نتایج جانبی تحقیق 5-3

نسبت به زبان فارسی در میان آذري زبانان، تحت تأثیر  به نظر می رسد که دیدگاههاي شوونیستی .1
تبلیغات سوء و مغرضانۀ خارجی و نیز ضعف عملکرد و نقش کمرنگ فرهنگستان زبان و ادب 

گسترش زبان متولّی ا و نهادهاي دولتی همچون رسانۀ ملّی و ارگانهاي فارسی و سایر سازمانه
   ملّی، متأسفانه در حال افزایش است.

رغم قدمت و پیشینه تحسین برانگیزِ ادبیات پر بار و غنی فارسی، برخی از آذري زبانها، علی  .2
ندارند و زبان شیرین  ،اف و روشنی از وجوه زیبایی شناختی این زبان به غایت زیبادرك شفّ

 پارسی را یکی از گویش هاي عربی می دانند.
و حتی گاهاً تابو دانستن  ذري زبانهاآ انب برخیاز ج رویکرد شوونیستی نسبت به زبان فارسی .3

کاربرد فارسی در میان اعضاي خانواده و همبازي هاي کودکان آذري زبان با فارسی زبان، شدیداً 
 زبان فارسی سبب شده است. را در یادگیري مهارت هاي چهاگانهمعضلات عمده و عدیده اي 

و نیز ناتوانی از تکلم به زبان فارسی که خود  درجۀ آسیب پذیري بالا و عمیق روحی و روانی .4
نشأت گرفته از تناسب و هارمونی کمتر آوایی بین زبانهاي ترکی و فارسی است، یکی دیگر از 

 ین ترك زبانان است.دلایل پدید آورندة شوونیسم زبانی ب
ی آذري زبانها، خواندن و نوشتن به زبان فارسی را هرگز به معناي طرد زبان قومی و محلّ .5

 خودشان نمی دانند.
به رغم این واقعیت که زبان فارسی هیچ گاه دراعضاي اقوام مشخص یا مخصوص قبیلۀ خاصی  .6

اثر رفت و آمد، گفت و شنود،  و نیز با علم به اینکه زبانها در طول تاریخ و درنبوده و نیست 
افهام و تفهیم میان ملل و اقوام، رشد کرده و آهسته آهسته زبانهاي غنی و بزرگ بوجود آمده اند 
و در نهایت، هر زبان، مردم و جغرافیایی مشخص را تحت تسلطّ خود قرار داده است. اکثر آذري 

 زبانها، باوري خلاف آنچه ذکر شد دارند.
صرفاً فارسی است، زبان رایج نوشتاري در سطح جامعه ایران ن آموزشی و از آنجایی که زبا .7

اندیشه هاي شوونیستی برخی آذري زبانها گاهاً تبعات جبران ناپذیري در نتیجه عدم کاربرد زبان 
 - که از آن جمله می ندان آذري زبان، در پی داشته استفارسی در محیطهاي آموزشی براي فرز

براي  ن فارسی، کاهش قابل ملاحظه انگیزهاندیشیدن و سخن گفتن به زبا توان به فقدان توانایی
ه افتادن آینده علمی و آموزشی فرزندان رخواندن در مطالعۀ کتب فارسی و از همه مهمتر به مخاط

 آذري زبان، اشاره کرد.
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به  نقش انکار ناپذیري در کاهش گرایش هاي شوونیستی نسبت به زبان داردرسانۀ ملّی، به یقین  .8
اف سازي، ارائه تصویر درست و منطقی از زبان در مفهوم عام، ستایش این معنی که با شفّ

دوزبانگی و چندزبانگی و تشویق به یادگیري زبانهاي دیگر، می تواند گامی بسیار مهم در راستاي 
که زبان آموزي و اعتلاي آموزش زبان  مباید بپذیری کاستن از موانع شوونیسم زبانی بردارد.

فارسی، صرفاً در کلاس درس مدرسه و دانشگاه امکانپذیر نیست بلکه بخشی از مسؤولیت 
 آموزش صحیح زبان فارسی به دستگاههاي ارتباط جمعی مربوط می شود.

ت نرم به حتی شوونیستها) با تأکید بر سیاس ضرورت تحول گفتمانی میان اقوام آذري زبان (و .9
يِ زبان اقوام به جاي راهبرد و تبعیض زبانی. البتّه جاي سیاست سخت و تمرکز بر اصل برابر

به جاي مناقشات قومی و افزایش نقش » گفتگوي قومی«مکمل این تحول گفتمان، رعایت اصلِ 
 می باشد.در پیشبرد و علمی ساختن سیاست هاي کلان زبانی کشورهمۀ گروههاي قومی 

به ندرت می توان مشاهده کردکه  نظام آموزشی زبان فارسی در تبریز، خلاق و پویا نیست.   .10
ه فارسی خود را به فعلیت در آورند؛ دانش آموزان بالقو ش آموزان، مهارتها و توانایی هايدان

تبریزي اعتماد به نفس و جسارت بیان، پرسش و اظهارنظر به زبان فارسی ندارند، اندکی 
کلاس ادبیات فارسی برایشان اضطراب دارند در نتیجه قوة خلّاقه و نوآوري آنها رشد نمی کند. 

 هی کلاس نیز پایین می رود. خسته کننده می شود و بازد
زبان، چهار جزء اصلی در فرایند پردازش  يلازم به ذکر است که در بین دانش آموزان آذر

. ترکیب 4. اتصال اطلاعات 3. دریافت یا کسب اطلاعات 2. انتخاب اطلاعات، 1اطلاعات یعنی 
  صورت می گیرد. ترکی به زباناطلاعات، 
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   بحث و نتیجه گیري 5-3
وقتی کشوري امکان و توان درك و هضم تنوع و گوناگونی زبانی در جامعه را به معناي   

بی پیش زمینه هاي ایجاد یکپارچگی و همبستگی اند به خوواقعی و درست آن داشته باشد، می تو
بخشیدن به این تمایز و گوناگونی زبانی و کثرت در جامعه زبان و اتحاد ملّی که از جملۀ آن، رسمیت 

همچنین باید اذعان داشت که  ی و قانونمندي است را فراهم آورد؛و مشارکت مردمی و تمرکز زدای
ضرورت بررسی راه حل ها و رهیافت هاي علمی از سوي زبانشناسان، روشنفکران، پژوهشگران و 

زبانی با هدف جلوگیري از تفهیم مفاهیم  -ولات شوونیستیکارشناسان امر، پیرامون موضوعات و مق
  شوونیسم، می بایست بیش از پیش مورد توجه قرار گیرد. ةآشفته و آلود

چنانچه بخواهیم به عنوان یک ایرانی که داراي هویت واحد و نه ثابت است، باشیم باید   
و فرهنگ و واقعیت هاي جامعه  هویت در زبان ملّی را بر اساس تاریخعناصر مختلف تشکیل دهندة 

و منافع و نیازهاي روز، بازسازي و بازترکیب کنیم، واقعیت جامعه ما، واقعیتی متنوع و متکثرّ است و 
اگر هدف ما انسجام و یکپارچگی و وحدت ملّی است، باید با توجه به این نوع ساختار اجتماعی و 

ل به این هدف و به بازنشستن نتایج مثبت و ارزندة فرهنگی جامعه، سیاستی روشن و آگاهانه براي نی
  آن اتخّاذ کرد.

آذربایجانی نشان می دهد که پیشرفت رسانه هاي جمعی و زیرساخت هاي  مورد زبان ترکی  
مدرن می تواند در جهت تقویت هویتها و زبان هاي متناوب کاربرد داشته باشد؛ پیشرفت هاي مدرن 

از شوونیسم زبانی باید متضمن افزایش و گسترش هویت در در زمینۀ زبان و فرهنگ و دوري 
جوامع، همزمان با افزایش تماس آنها با مرکز و ایجاد جوامع خلّاق و تسهیل تماس با شهروندان 

ان و خارج از اجتماع باشد و در درون جامعه، استفاده از ابزار ارتباطات جمعی جهت باور کردن زب
افزایش ارتباط با  ان ترکی آذربایجانی بویژه در تهران نشان می دهدمسأله زب هویت یک ملت باشد؛

مرکز از طریق تکنولوژي پیشرفته، عمدتاً باعث افزایش هویت و زبان قومی و پرهیز از گرایش هاي 
شوونیستی زبان می گردد. همچنین ارتباط و تعامل بین ترك زبانان و فارس ها، منجر به کاهش 

ران و تأکید بر شباهتهاي بین دو ملّت و مشترکات سهیم با هم قومی ها و شکاف در هویت عمومی ای
  .هم زبان ها می شود.
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گمان می کنند که با اتخاذ رویکرد شوونیستی ها) (چه در برون مرزها و چه درون مرزبرخی 
نسبت به مقولۀ زبان، سعی در احیاي زبان گذشتگان و هویت راستین خویش هستند. حال آنکه این 
همه تغییرات و دگرگونی ها در عرصه هاي  آموزشی، فرهنگی و اجتماعی همه و همه فقط به معناي 

گزینه مدارا و برخورد باشد. چرا که بهترین خط بطلان کشیدن به تاریخ گذشته و گذشتگان می 
   منطقی کل نگرایانه به معناي در نظر گرفتن کلّیۀ ابعاد شوونیسم پیرامون مقولۀ زبان می باشد.

هر زبان دیگري در واقع به زبانها نبایستی تصور کنند که با یادگیري زبان فارسی و یا ي آذر  
شان کم ارزش حرمتی نموده اند و زبان مادري  ی و بیخود کم توجه پیشینیان و زبان آبا و اجدادي

در خواهند  ،هم زبانشان اندیشمندان گذشتگان، نخبگان و با نگاه به شیوة تفکرّ در حالیکه خواهد شد؛
که اگر با یادگیري و تکلّم به زبان جدید،زبان آذري از بین می رفت و به دست فراموشی سپرده  یافت

شان همچون شاه عباس صفوي، شاه اسماعیل، بانو پروین اعتصامی، شمس  می شد هرگز نیاکان
و دیگر اندیشمندان بزرگ آذري هرگز زبان شهریار، علامه جعفري، شعر فارسی،تبریزي، استاد ادب و 

  می کردند.ا نمی آموختند و به یک زبان بسنده فارسی یا هر زبان دیگري ر

زنجانی) به زبان  خوش ذوق ن منزوي (شاعراشعار ناب شهریار، پروین اعتصامی و حسی  
این زبان و در حقیقت زبان  با اینکار به زبان آذري و سخنگویان فارسی سروده شده است؛ اما آیا آنها

اشعارشان به زبان فارسی یا برعکس، با سرودن  ان کم توجهی و بی حرمتی کرده اند؟ش مادري
اند؟ چرا که وقتی مختلف به اثبات رسانده  علوم و مسائلآذري زبان ها را در یادگیري  بالقوه توانایی
شهریار و پروین را می خواند، علاقمند می شود که بداند به راستی آنها  منزوي، یکی از اشعارکسی 

  چنین اشعار زیبایی را سروده اند. که بوده اند و چگونه

دیگري در نتیجۀ عدم  طبّع هر زبانالباید درك کنیم که با عدم یادگیري زبان فارسی و با  
برقراري ارتباط با مردم دیگر حقیقتاً علم و آگاهی مان افول خواهد نمود و درهاي دانش و پیشرفت 

  به رویمان بسته خواهد شد.

در  هرازگاهی همان طور که قبلاً به آن اشاره شد، این موضوع نه تنها میان آذري زبانها بلکه    
صحیح و مردم و فرهنگ سازي  شاهده است و تنها با روشن گريل ممیان دیگر اقوام ایرانی نیز قاب

این بحران خواهیم بود، بحرانی که شاید روزي اسباب جدایی مردم ایران از  قادر به حلّ منطقی
  یکدیگر را فراهم آورد.
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زبان هاي  صرف زمان ، انرژي و برگزاري نشست ها و سمینارها با اندیشمندانباید با     
آنها و نهادینه کردن یادگیري زبان  ت حذف شوونیسم زبانی و آگاه سازيو با محوریمختلف در ایران 

ابزاري جهت و  1نوعی زبان آمیخته به عنوان از جهتی به عنوان زبان رسمی کشور که تنها فارسی نه
  گامی در جهت پیشرفت ملّت و کشورمان برداریم. ،برقراري ارتباط مؤثر میان مردمِ ایران

  پیشینۀ واقعی ساکنین و دیگر زبان هابا  را زبان هاي مختلف باید مردم شهرها و گویشوران             
ن کار نه تنها همبستگی و با ای ،و نادرست را ریشه کن نمود آشنا نمود و تمامی اندیشه هاي موهوم

 ،نوجود تنوع زبانی در کشورما از خواهد گشت بلکه با درك صحیح اتحاد در جامعه مان تقویت
   ژرف تر خواهد شد. نیز باورمان

استنباط کرد که با وجود تفاوتهایی ریشه اي  تاکنون عنوان گردید می توان این گونهاز آنچه     
ته در محدودة (الب نیازهاي سخنوران خود را این دو زبان می توانند ،و بنیادي زبان فارسی و ترکی

اما آنچه  اي خاص؛هه هر بخشی با یک زبان و لهجد نبرآورده کن به نحوي شایسته جغرافیایی ایران)
 تعصب ،جلوي یادگیري زبان فارسی را بین برخی ترك زبان ها می گیرد جدي به صورت مانع که

می دهند که  است که برخی افراد نسبت به زبان مادري خود نشان یخاص گنگ و نگرش آرمانگرایانه
 د و اگر شدت یابد  ك زبانان جلوگیري خواهد کرتر همه جانبه د از پیشرفتاگر کنار گذاشته نشو

هیچ کس  که به سود خواهیم شدبخش فارس و ترك)  شاهد دوگانگی (تبدیل یک کشور واحد به دو
یکی شده و از جبهه نخواهد بود پس باید تعصبات بی جا را کنار بگذاریم و برادرانه و برابرانه با هم 

، که برتري با هیچ نژاد و زبان و ملیت و قومیت خاصی نیست گیري هاي متعصبانه پرهیز ورزیم چرا
  .صل می گرددحا برتري تنها از طریق دانش و خردورزي

شد هریک به نوعی از مقوله شوونیسم زبانی نشأت  آنچه که پیشتر بدان پرداخته باري، تمام
گرفته است و اگر آدمی اندکی با خود خردمندانه تر بیاندیشد، در خواهد یافت که افکار شوونیستی و 

 ي آموزشقوم گرایی مستقیماً به بروز مشکلات و سردرگمی هاي خانمان برانداز بویژه در زمینه ها
شترك و آفرینش یک پیشینۀ آرمانی و غیر واقعی و همچنین عدم زبان ملّی، قطع ارتباط با گذشته م

  انعطاف پذیري در برابر تعامل زبانها می گردد.

  

                                                        
1.Lingua Franca 
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  محدودیتهاي تحقیق   5-4

این تحقیق به لحاظ نو بودن موضوع، با محدودیتهایی چند در رابطه با منابع مطالعاتی داخلی     
  و خارجی مواجه بود.

و یک مقاله مورد دیگري  پایان نامه کارشناسی ارشد سهدر ارتباط با عنوان پژوهش به جزء     
   زیر: نیآن هم با عنوا نبود

مطالعه و بررسی مؤلفه هاي بارز هویت فرهنگی و قومی مردم بلوچ و نسبت و رابطۀ آن با هویت «
   داوود میر محمديتوسط » فرهنگ ملّی

» در میان دانشجویان دانشگاه اهواز ی با هویت هاي قومی و ملّیسنجش رابطه بین هویت جهان«
   بهمن محمد بخشتوسط: 

   اعظم میلانی نژاد :توسط» تعیین هویت ملّی از طریق برنامه درسی«

  ».یزبان و ادبیات فارسی و نقش آن در حفظ هویت ملّ«مقالۀ دکتر غلامعلی حداد عادل با عنوان و  

پژوهش هیچ کار علمی معتبر دیگري تاکنون در ایران صورت نگرفته  در ارتبط با عنوان این
هستند که آنها هم به گونه اي رادیکال و  است و منابع داخلی محدود به چند کتاب انگشت شمار

بانه به درج عقاید شخصی خود پرداختند؛ علاوه بر این، تعدادي پایان نامه کارشناسی ارشد که متعص
فه هاي شوونیسم زبانی به هیچ عنوان اشاره نشده است و صرفاً در خصوص مؤلّ در آنها نیز به مقولۀ

ت ملّی و جهانی می باشد، که مورد مطالعه و بررسی بارز هویت فرهنگی و قومی و ارتباط آن با هوی
با مشکل عدم امکان دسترسی به آنها محقق قرار گرفت. پیرامون منابع خارجی نیز در موارد متعددي 

بودیم؛ از جمله محدودیتهاي دیگرِ انجام این پژوهش می توان به عدم همکاري برخی اهالی مواجه 
  شهر تبریز در پاسخ به سؤالات پرسشنامه اشاره نمود.

همچنین به دلیل دامنۀ خط قرمزي که بر تحقیقاتی با چنین موضوعاتی کشیده اند، عملاً 
دود نموده است؛ همچنین به دلیل محدودیت امکان دسترسی به پیشینۀ ادبیات پژوهشی وسیع را مح

استنباطی،بایستی جهت تعمیم نتایج و استفاده از تحلیل آماري  در دانش نظري آمار درحوزة آمار
منجر  ،استفاده کرد که طبیعتاً این امر در روند پژوهش مناسب از تخصص و دانش اساتید حوزه آمار
  به نتیجه گیري مستدل تر و مناسب تر گردید.
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  پیشنهاداتی براي مطالعات آتی  5-5

ت بسیار ت و قابلیداراي ظرفیپدیده اي نوظهور در قرن اخیر می باشد. لذا  شوونیسم زبانی  
بالایی براي انجام مطالعات علمی می باشد؛ بطوریکه می توان موضوع علوم مختلف مانند مردم 
شناسی، جامعه شناسی، روان شناسی و زبان شناسی و علم ارتباطات قرارگیرد. این پژوهش تنها 

حاظ نی را به لاشوونیسم زبآغازگر پژوهش هاي آتی دربارة عنوان یاد شده می باشد. می توان 
قبیله اي سبب  –بات زبانی و قومی. از آنجایی که تعصروانشناسی مورد تحلیل و بررسی قرار داد

عقب ماندگی فرهنگی و از بین رفتن استعداد یادگیري زبانهاي دیگر می گردد. از این رو می توان به 
  ابعاد گوناگون شوونیسم فرهنگی نیز پرداخت.

و یادگیري زبانهاي دیگر می گردد. با توجه به اینکه  و ارتباط آن با میزان رشد استعداد  
شوونیسم زبانی پدیده اي جدید و مرسوم در سایر کشورها نیز هست، لذا می توان به مطالعۀ مقایسه 

بویژه در آلمان، کانادا و فرانسه نیز پرداخت و نوع نگرش اي میزان شوونیسم زبانی در ایران با سایر 
 -با دیدگاه شوونیستی برخی اقوام ایران در غالب یک پژوهشِ مقایسه ايشوونیستی این کشورها را 
تطبیقی، مورد کنکاش و تفحل قرار داد.ص مفص  

علاوه بر این به عنوان یک کار پژوهشی گسترده تر می توان به بررسی رابطه بین کاهش یا   
با ستفاده از نیروهاي بومی افزایش میزان گرایش هاي شوونیستی افراد چنانچه امر آموزش یا تحصیل، 

 ژرف که جاي پژوهشِهمچنین یکی دیگر از حوزه هایی  ان محلّی آنها صورت گیرد، پرداخت؛به زب
تر و کارشناسانه تري دارد، مقایسه میزان گرایشهاي شوونیستی زبانی مردان در مقایسه با زنان در 

  ایران و سایر کشورهاي جهان می باشد.

نقش انکار ناپذیري در کاهش گرایش هاي شوونیستی نسبت به زبان  رسانۀ ملّی، به یقین  
دارد به این معنی که با شفاف سازي، ارائه تصویر درست و منطقی از زبان در مفهوم عام، ستایش 

تشویق به یادگیري زبانهاي دیگر، می تواند گامی بسیار مهم در راستاي  نیز دوزبانگی و چندزبانگی و
باید بپذیریم که زبان آموزي و اعتلاي آموزش زبان فارسی،  ؛نیسم زبانی برداردکاستن از موانع شوو

صرفاً در کلاس درس مدرسه و دانشگاه امکانپذیر نیست بلکه بخشی از مسؤولیت آموزش صحیح 
 زبان فارسی به دستگاههاي ارتباط جمعی مربوط می شود.
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ت نرم به نیستها) با تأکید بر سیاسحتی شوو ضرورت تحول گفتمانی میان اقوام آذري زبان (و  
البتّه مکمل  وام به جاي راهبرد و تبعیض زبانی؛جاي سیاست سخت و تمرکز بر اصل برابريِ زبان اق

به جاي مناقشات قومی و افزایش نقش همۀ » گفتگوي قومی«این تحول گفتمان، رعایت اصلِ 
  گروههاي قومی در پیشبرد و علمی ساختن سیاست هاي کلان زبانی کشور.
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 پرسشنامه 

  عددپرسش در ارتباط با دو مقولۀ زیر می باشد. 29 پرسشنامه اي که پیش روي شماست، حاوي 

  الف: موانع شوونیسم زبانی 
  ب: آموزش زبان فارسی به ترك زبانان 

باور متعصبانه یک فرد به برتري زبان او نسبت به به معناي » شوونیسم زبانی«لازم به ذکر است که 
  است.زبانهاي دیگر 

مذکور صورت نگرفته است، لذا  عنواندوست گرامی: از آنجا که تا کنون پژوهشی پیرامون 
م صادقانه به پرسشهاي زیر پاسخ دهید، چرا که مقوله شوونیسم زبانی یکی از جدي ترین خواهشمند

و بازدارنده ترین موانع یادگیري زبان ملی (فارسی) است بایستی خاطر نشان کنم که داده هاي حاصل 
  از این پرسشنامه (پاسخ هاي شما) براي انجام پژوهش بنده، بسیار با ارزش و حائز اهمیت است.

مچنین لازم به یادآوري است که اطلاعات حاصل از این پرسشنامه (پاسخ هاي شما) کاملاً محرمانه ه
  بوده و جز استفاده آماري به منظور دیگري مورد استفاده قرار نخواهند گرفت.

هدف از انجام این پژوهش، پی بردن به موانع شوونیسم زبانی ترك در یادگیري زبان فارسی و 
  آموزش و فراگیري زبان فارسی در میان ترك زبان هاست.همچنین چگونگی 

  

پس از خواندن صورت سؤال از بین گزینه هاي ممکن، یکی را انتخاب نموده(صرفاً بر دستورالعمل: 
اساس نظر خودتان) و در داخل مربع مقابل آن، با علامت ضربدر مشخص نمایید (لطفاً با دقت پاسخ 

  دهید)
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  ) نگرش شوونیستی نسبت به زبان فارسی از سوي برخی قومیتهاي آذري زبان ........ .1

      ¨الف) کاملاً غیر عقلائی است 
      ¨به آنها دارد ب) ریشه در ناآگاهی و عدم اطلاع رسانی صحیح

 ¨ثیرعملی نداردج) چندان اهمیت وتأ

      
) نقش رسانه هاي جمعی بویژه رادیو و تلویزیون را در جهت ارتقاء سطح کیفی یادگیري زبان 2

  فارسی در بین قومیت هاي ترك زبان را چگونه می یابید؟

  ¨الف) بسیار تأثیرگذار است.
  ¨است.ب) به مقوله آموزشی زبان فارسی، کم توجه 

  ¨ج)اقدامی در راستاي تقبیح شوونیسم زبانی به عمل نمی آورد.
  
) آیا فراگیري وکاربرد زبان فارسی و تسلط به آن در میان ترك زبانان لزوماً ناقض هویت قومی و 3

  نفی زبان مادري تلقّی می گردد؟

  ¨الف) بله
  ¨ب) تاحدودي 

  ¨ج) خیر
 
ران ترك زبان، چگونه زبان فارسی را فرا گرفته و بکار ) به نظر شما دختران ترك زبان نسبت به پس4

 می گیرند؟

  
  ¨الف) آسان تر 

  ¨ب) به طور برابر
  ¨ج) ) دشوارتر
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  مورد پذیرش شماست؟ زبان فارسی ............. بیشتر)  کدامیک از موارد زیر  5

  ¨الف) بایستی مبناي برنامه هاي آموزشی مدارس قرار گیرد. 
  ¨. داده می شودتی تعلیم نیازهاي واقعی ترك زبانان و به شیوه اي کلیشه اي و سنّ ب) بدون توجه به

  ¨ج) باعث افزایش اضطراب و فشار روانی ترك زبانان پیش از صحبت کردن می شود. 
  

  ) آیا اساساً هیچ ارتباطی بین زبان ترکی و زبان فارسی می یابید ؟6

  ¨  الف) خیلی زیاد
    ¨  ب) زیاد

      ¨  ج)کم
  ¨د) خیلی کم 

  
) به نظر شما، جنسیت (مذکر یا مؤنث بودن) تا چه میزان در گرایشهاي شوونیستی فرد اثرگذار 7

  است؟

  ¨الف) خیلی زیاد  
  ¨ب) تا حدودي 

  ¨ج) کم 
  ¨د) خیلی کم 

  
) آموزش زبان فارسی به ترك زبانان بزرگسال .......... است از آموزش زبان فارسی به ترك زبانان 8

  نوجوان و خردسال.

  ¨الف) بسیار دشوارتر 
  ¨ب) دشوارتر 

  ¨ج) آسانتر 
  ¨د) خیلی آسانتر 
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 نزدیک ) دیدگاه شما، به عنوان یک ترك زبان، دربارة زبان فارسی،به کدامیک از گزینه هاي زیر9
  است؟ 

و سایر  الف) زبان فارسی وسیلۀ تفهیم و تفاهم اقوام ترك و فارس است این اقوام با یک زبان ملّی
  ¨منافع مشترك اجتماعی، قانونی و فرهنگی، یک ملّت را شکل می دهند. 

  ¨ب) زبان فارسی در سطحی گسترده، زبان مادري، تاریخی، هویتی و افتخار هزاره هاست. 

ج) زبان فارسی از معیارهاي هویت ملیّ است که در عرض آن فرهنگ و زبان قومی، آداب و رسوم 
   ¨ومی قرار دارند. خاص، پوشاك و سنتهاي ق

د) زبان فارسی هیچگاه در انحصار قوم یا اقوام مشخص یا مخصوص نبوده و نیست بلکه به عنوان 
  ¨میراث عظیم ملّی، متعلق به تک تک ایرانیان با قومیتهاي گوناگون می باشد. 

  

ت جمعی و ) فرایند تصمیم سازي ها و تصمیم گیریها پیرامون مقوله زبان، بایستی با جلب مشارک10
  عام همه اقوام ایرانی صورت گیرد.

  ¨الف) کاملاً موافقم 
  ¨ب) مشارکت قومیتها ضرورتی ندارد 

  ¨کفایت می کندان و استادان فارسی ج) تصمیم گیري فرهنگستان ادب فارسی و دیدگاه هاي زبانشناس
  ¨د)کاملاً مخالفم 

  
  موافقید؟ بیشتر) با کدامیک از گزینه هاي زیر 11

  ¨الف) همزیستی مسالمت آمیز بین زبانهاي ترکی و فارسی 

ب) اسلام به هیچ عنوان برتري یک زبان بر زبان دیگر را برنمی تابد، بلکه ملاك را تقوا و رفتار نیکو 
  ¨نسبت به اقوام دیگر قرار داده است 

  ¨ج) بسط خردگرایی به جاي تعصبات قومی و شوونیستی 

  ¨اي آموزشی با محوریت زبان فارسی با تبیین لزوم یادگیري زبان ملی د) مبنا قرار دادن برنامه ه



134 
 

) چه عواملی باعث پدید آمدن نگرش شوونیستی (تعصبی) برخی ترك زبانها نسبت به زبان 12
  فارسی در ایران شده است؟

  ¨الف) کاربرد روشهاي تدریس غیرفعال و ناکارآمد در فرایند آموزشی زبان ملیّ 

ن اقوام ترك و فارسی زبان که خود این امر ناشی از فقدان شناخت زبانی و ب) عدم تعامل بی
  ¨فرهنگی از یکدیگر است 

ج) ضعف عملکرد فرهنگستان زبان و ادب فارسی در خصوص شناساندن ابعاد زیبایی شناختی زبان 
  ¨فارسی 

اد به نفس کافی و د) ناتوانی از تکلم به زبان فارسی در بین برخی آذري زبانها در نتیجه عدم اعتم
  ¨جرأت بیان و اضطراب و ترس از اظهارنظر می باشد 

  

  ) چرا تقریباً تمامی آثار دانشمندان، ادیبان و فرهیختگان ترك و آذري زبان به زبان فارسی است؟13

الف) چون ضرورتی به نگارش مطالب به زبان ترکی آذري که در نواحی دیگر ایران امکان درك آن 
   ¨ساس نمی شد. وجود نداشت، اح

ب) چون زبان فارسی در نزد آنان به منزلۀ یک میراث ملّی و همگانی و یک زبان مشترك تلقی می 
  ¨شد. 

نگارش تسلط نداشتند.  ج) چون به زبان ترکی در حد¨  

  ¨د) چون زبان فارسی نسبت به زبان ترکی راحت تر قابل درك است. 
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زبان رسمی و ملّی (در مفهوم زبان مشترك) بین ایرانیان ) دلیل اینکه زبان فارسی، به عنوان 14
  انتخاب گردیده چیست؟

  ¨الف) برتري اجتماعی، اقتصادي، سیاسی و فرهنگی زبان فارسی بر زبانهاي دیگر 
  ¨ب) سهولت و سادگی ساختارهاي دستوري، علائم آوایی و ویژگی هاي واژگانی زبان فارسی 

  ¨سی نسبت به زبانها و گویشهاي دیگرِ رایج در کشور ج) تعداد زیاد گویشوران زبان فار
  ¨د) پرستیژ و اعتبار اجتماعی بالاي زبان فارسی در مقایسه با زبانهاي دیگر 

  
) به نظر شما بهترین ابزار براي اصلاح نوع نگاه و نگرش شوونیستی برخی آذري زبانها نسبت به 15

  مقوله زبان ملیّ و هویت جمعی عام و ملّی چیست؟

الف) ارتقاء سطح آگاهی علمی شهروندان ترك زبان دربارة اثرات و عواقب ویرانگر و گاهاً جبران 
  ¨ناپذیر شوونیسم زبانی 

ب) شفاف سازي و روشنگري پیرامون شوونیسم زبانی از طریق برگزاري سمینارها نشست ها و 
  ¨زبانی و فرهنگی  –جلسات علمی 

لیف کتاب ها،انتشار مقالات، نشر یات و ویژه نامه هایی در ارتباط با تقبیح شوونیسم زبانی و ج)تاً
  ¨معرفی آن به عنوان دیدگاهی یکسویه نگر و مطلق گرا 

د) توسعه و بهره گیري مفید از وسایل ارتباط جمعی در داخل کشور می تواند توان تسهیل و تسریع 
  ¨ا افزایش دهد. قبیله اي و مقابله با شوونیسم زبانی ر -خلاقیت فرهنگ بومی و قومی

  

مانع شوونیسم زبانی در بین ترك   ) کدامیک از موارد زیر به عنوان اصلی ترین و عمده ترین16
  زبانان محسوب می گردد؟

الف) محدود کردن ذهن افراد صرفاً به یک زبان و در نتیجه محو تدریجی استعدادها و خلاقیتهاي 
  ¨فردي در یادگیري زبانهاي دیگر 

ب) عدم مطالعه کافی و دسترسی به اطلاعات به روز و جدید پیرامون ارتباط تنگاتنگ بین مقولۀ زبان 
  ¨ملی و زبان مادري 
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 –ج) ایجاد تفرقه توسط برخی گروههاي شوونیستی و جدایی طلب و فراموش کردن میراث مشترك 
  ¨اشد. که محصول و دستمایه دانشمندان و ادیبان ترك و فارس می ب –زبان ملی 

د) شوونیسم زبانی همواره از وجوه افتراق و تمایزهاي دو زبانِ ترکی و فارسی سخن می گوید تا از 
   ¨وجوه اشتراك و روح مشترك کلّی این دو زبان. 

  

  ) از دیدگاه شما، مهمترین مانع یادگیري و کاربرد عملی زبان فارسی در بین ترك زبانان چیست؟17

  ¨ی در محیط خانوادگی و اجتماعی الف) عدم استفاده از فارس
ظی) زبان  ب) دشواري و پیچیده بودن ساختارهاي دستوري، ویژگی لغوي و خصوصیات آوایی (تلفّ

  ¨فارسی 
  ¨ج) فقدان برخورداري از یک نظام پویا، خلّاق و کارآمد آموزشی در شهرهاي ترك زبان 

بات زبانی انحرافی در ل گیري تعصقبیله اي) و شک –د) اتخّاذ رویکرد شوونیستی (تعصبات قومی 
  ¨بین برخی ترك زبانان نسبت به زبان فارسی 

  
  است؟ منطقی تر )کدامیک از گزینه هاي زیر18

الف) تفاوتهاي عمده اي به لحاظ نیاز سنجی واژگانی و کاربرد زبان فارسی به عنوان زبان دوم بین 
  ¨دارد.  افراد مناطق دو زبانه ترك و افراد تک زبانۀ فارس وجود

ب) با توجه به اهمیت زبان رسمی کشور، دانش آموزان و دانشجویان غیر فارسی زبان، بایستی 
  ¨فراگیري زبان ملی فارسی را یک امتیاز تلقی کنند نه یک امر تحمیلی. 

ج) دو زبانگی تأثیرات مثبتی بر رشد و بهبود برخی توانایی هاي شناختی از قبیل کنترل اجرایی، 
  ¨سیالی کلام، دستیابی واژگانی و رشد سخن گفتن دارد. 

  ¨د) دو زبانگی باعث روان گسیختگی و چندگانگی شخصیت فرد می گردد. 
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  موارد زیر می پردازد؟)  به نظر شما، شوونیسم زبانی بیشتر به کدامیک از 19

الف) خواستار استحاله و پاکسازي زبان قومیتها از زبان رسمی و ملی می باشد. از این رو در باور 
رادیکال آنها اشاره به واقعیت متنوع جامعه ایران و ضرورت اعتراف و احترام به سایر زبانها، نادیده 

  ¨گرفته می شود. 

و ملی کشور را برنمی تابد و همین عدم انعطاف پذیري،  ب) هرگونه انعطاف در برابر زبان رسمی
  ¨قدرت اندیشه آزاد را از نسل جوان آذري زبان سلب می کند. 

  ¨ج) باعث نقش بستن تصویري مبهم، گنگ و آرمانی در ذهن و روان نسل جوان می شود. 

لایی در مورد هویت قومی و زبانی دا   ¨رد. د) اغراق بیش از حد ، غیرطبیعی و غیر عقَ

  

  ) بهترین روش آموزش کارآمد و پویا و مؤثر زبان فارسی به ترك زبانان ..... می باشد.20

  ¨بصري پیشرفته در کلاسهاي درسی  –الف) استفاده از ابزارهاي سمعی 

ب) کاربرد مطلق زبان فارسی در کلاسهاي درسی و ملزم نمودن دانش آموزان و دانشجویان به تکلم 
  ¨طول حضورشان در محیط آموزشی. به زبان فارسی در 

ت، نژاد و زبان سپس ج) ابتدا تبیین ضرورت فراگیري زبان فارسی از سوي هر ایرانی فارغ از قومی
  ¨توصیف ابعاد زیبایی شناختی زبان فارسی 

  ¨د) تدریس همزمان فارسی و ترکی و تأکید و پافشاري بر لزوم کاربرد همزمان این دو زبان. 

  

ما ایرانیان، فارغ از هر قوم و زبان و نژادي در گرو حفظ، پالایش و گسترش زبان  ی) هویت مل21ّ
  فارسی است.

  ¨ه) کاملاً مخالفم  ¨    د) مخالفم      ¨ج) بیطرف       ¨ب) موافقم   ¨الف) کاملاً موافقم 
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ر ) آموزش زبان فارسی در مقام زبان ملی بطور سراسري سبب شکوفا شدن هرچه بیشتر و بهت22
  استعدادهاي آذري زبانها می گردد.

    ¨الف) کاملاً موافقم 
    ¨ب) موافقم 
    ¨ج) بیطرف 
    ¨د) مخالفم 

    ¨ه) کاملاً مخالفم 
  

) تدریس به دانش آموزان و دانشجویان آذري زبان از طریق زبان ترکی در محیط هاي آموزشی، 23
  عاع قرار می دهد.الشّاندیشه به زبان فارسی و ایجاد ارتباط عاطفی با آن را تحت 

    ¨الف) کاملاً موافقم 
  ¨ب) موافقم 
    ¨ج) بیطرف 
    ¨د) مخالفم  

  ¨ه) کاملاً مخالفم 
  

 -) به ازاي هر زبانی که فرد می آموزد، پتانسیل ها و توانایی هاي او نیز به همان اندازه ارتقاء می24
  یابد.

       ¨الف) کاملاً درست است 
  ¨ب) درست است 

  ¨ج) بیطرف 
  ¨نادرست است  د)

  ¨ ه) کاملاً نادرست است
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 25بات زبانی برخی اقوام آذري زبان، نقشی بسیار مخرب و بازدارنده در مسیر تعامل با زبان ) تعص
  فارسی وهمزیستی مسالمت آمیز بین این دو زبان، در جامعه زبانی ایران ایفا می کند.

  ¨الف) کاملاً موافقم 
  ¨ب) موافقم 
  ¨ج) بیطرف 
  ¨د) مخالفم 

  ¨ه) کاملاً مخالفم
  

) افراد دو زبانه [افرادي که به دو زبان تسلط دارند (ترك هایی که فارسی می دانند و بر عکس) 26
جهان بینی  ]نسبت به تک زبانه ها [آنهائی که فقط یک زبان می دانند (در اینجا صرفاً ترکی یا فارسی)

  ند.و نوع نگرش عمیق تر، بهتر و گسترده تري دار
  

  ¨الف) کاملاً موافقم 
  ¨ب) موافقم 

  ¨ج) چندان تفاوت ایدئولوژیکی ندارند 
  ¨د) مخالفم  

  ¨ه) کاملاً مخالفم 
  
  

  م ادبیات فارسی شما، با شما فارسی صحبت کرده و به فارسی تدریس می کند؟) تا چه اندازه معل27ّ

  ¨الف) همیشه 
  ¨ب) اغلب اوقات 
  ¨ج) بعضی اوقات 

  ¨د) به ندرت 
  ¨ه) هرگز 
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) به نظر شما، براي آموزش کارآمد، مفید و عملی زبان فارسی در بین ترك زبانان، از چه روشهاي 28
 سازنده اي بهتر می توان بهره جست؟ توضیح دهید. (کوتاه و مفید)

  

) نظر خود را به اختصار دربارة روشن بودن و یا ابهام برخی از سؤال ها (با ذکر شمارة سؤال) بیان 29
  .  کنید
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Abstract 

 The present study is an attempt to study linguistic chauvinism in learning 
national language; moreover, it includes a case study of teaching Persian in Tabriz. 
Although the linguistic chauvinism has potential to be a subject of study in a variety of 
fields, no academic research has ever been conducted in Iran yet; as well as the studies 
done up to now are limited gust to expressing and writing specific and irrational mind -
set of some hard-liners which magnify the importance of local and tribal language. This 
study is looking into the above – mentioned phenomenon from a linguistic perspective. 
In this study we consider the root causes of language chauvinistic tenets and denouncing 
such doctrine, national identity, tribal v.s national language and culture, the reasons of 
resisting against Persian language from some Azerbaijanian chauvinists, the role of 
gender in adapting chauvinistic attitudes and tendencies, the concept of national unity, 
linguistic solidarity, i.e., Persian together with Turkish not without each other, 
representing the defects of Persian Teaching system in Tabriz and analyzing its 
interwoven factors including age, gender, education, social class and individual income 
on a large scale. 

 The result of studying 300 Azerbaijanians (Tabrizians) from both senior high 
school and college female and male students, teachers as well as upper class shows that 
language chauvinistic tendencies among some Iranian Turkish people are rooted in 
unawareness of mutual relationship between national and tribal language and identity. 
In addition, majority of Tabrizans believe that peaceful coexistence of Persian and 
Turkish will do the trick. Also, in their view, bilingualism is regarded as a privilege 
rather than a shortcoming.  

 In the end, they unanimously agree on first illuminating the necessity of learning 
national language regardless of tribal language, race, etc. Afterwards, adopting policy 
and making decision on teaching Persian with respect to the general requirements of 
each city so as to obtain the desired and expected didactic results. 

 

Keywords: linguistics, sociolinguistics, chauvinism, Persian language, tribalism, 
Tabriz.        
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